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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1435836 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Bolivarcı Venezuela Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun
teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

Numan KURTULMUŞ
İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon
Sanayi, Ticaret, Enerji,
Tabii Kaynaldar, Bilgi ve
Teknoloji

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 31-5-2024 Esas No:2/2199

aboutıblank 1/1



TBMM

KANUNLAR vo KARARLAR BSK.LIGI

3 1 Hayıs 202i

Numara:

TBMM
Q ^ T I p. A K

31 Mayıs Mk



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BOLİVARCI VENEZUELA
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ

VE KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 21 Temmuz 2023 tarihinde İstanbul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Bolivarcı Venezuela Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"nm onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı :Z-9Q666611-S99~21Sİ(pS^
Konu : Anlaşma

2 9 Mayıs ZÛ24

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

21 Temmuz 2023 tarihinde İstanbul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Bolivarcı Venezuela Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"yı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

N
Recep Tayyıp ERDOĞAN

Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, İspanyolca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânını da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlarını taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuk düzeni içinde bu yatırımların korunmasını sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aynı zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatırımlarının
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatırım ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandınimıştır.

Bu itibarla 21 Temmuz 2023 tarihinde İstanbul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Bolivarcı Venezuela Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"mn temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sımrları içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatırımların
ve yatırımlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartları oluşturmak.

2. Türkiye ve Venezuela'da yabancı yatırımların kamulaştırma ve devletleştirme
yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatırımcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilaflann çözüm yollannı tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatırımcılarının elde ettiği kârların ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

D^a istikrarlı bir yatırım ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasındaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatırımcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük getirmemektedir.
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TÜRlâYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

BOLİVARCIVENEZUELA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

YATIRIMLARIN ICARŞILH^JLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞKİN

ANLAŞMA

Bundan sonı*a müştereken ve münferiden "Aldt Taraflar" veya tek başına '-Akit
Taraf olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Bolivarcı Yenezuela
Cumlıunyeti, Hükümeti;

Akit Taraflar arasındaki dostlıdç bağlarım güçlendirme ve .sürekli iş birliği ruhunu
geliştirme arzusu ile;

Özellikle bir Alcit Taı*afm yatınmcılanmn,, diğer Akit Tarafın ülkesindeki sınır ötesi
doğrudan yatırımı ile ilgili olarak, Akit Taraflar arasındaki sınn ötesi ekonomik iş
birliğini daha da artınnaya kararlı olarak;

Bir Akit Tarafın yatınmcılarımu diğer Akit Taratın ülkesindeki yatırımları için
elverişli koşulların yaratılması ve sürdürülmesi niyeti ile;

Diğerlerinin yanı şıra; teloıoloji transferinde, katma değer zincirlerinin
kıu'ulmasında, yeni üretim yöntemlerinin benimsenmesinde^ ilnacatm teşvik
edilmesinde, üretim matrisinin çeşitlendirilmesinde, ithal ikamesmde, ekonomik
büyümede, sermaye alamımn harekete geçirilmesinde, istihdam yaratılmasında ve
Akit Tarafların gelişiminde sımr ötesi doği'udan yatırımların Önemini kabul ederek;

Bu amaçlara sağlık, güvenlik ve çevreye ilişkin genel uygulama önlemleri yanmda
uluslararası kabul görmüş işçi halclarını zayıflatmadan ulaşılabileeeğine ilcna olarak;

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır:
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Madde 1

İşbu Anlaşına^ Akit Taraflardan her birinin egemenlik ve kendi kaderini tayin
haldcmın yam sıra ulusal kanun ve düzenlemeleri ile uluslararası hukuka saygı
duyarken, her iki Devletin uyumlu, verimli ve sürdürülebilir kalkınmasını teşvik
"etmek için Akit Taraflann yatırımcıları tarafından yapılan kâfşüıldı sınır ötesi
doğrudan yatırımları kplaylaştnmalc ve teşvik etmek için yasal bh çerçeve
oluşturmayı, sürdürmeyi ye güçlendirmeyi amaçlar.

Madde 2
Tanımlar

îşbu Anlaşmanın amaçları bakımından:

1. "Yatırım" tefimi; uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak amacıyla bir Akit Tarafın
ülkesinde bu Akit Tarafın ulusal kanun ve düzenlemelerine uygun olarak edinilen ve
sermaye veya diğer kaynakların taalılıüdü, gelir veya kazanç beklentisi, risk
üstlemne, ekonomik kallanmaya katkı sağlama ya da belirli bir süre gibi yatırnu
özelliklerini taşıyan iş faaliyetleri ile bağlantıh, menşei ev sahibi Aldt Taraftan faıklı
olan sınır ötesi fonlaıia elde edilen her türlü mal varlığını ifade eder ve bunlarla
sınırlı olmamak üzere özellikle aşağıdakileri içerir:

(a) taşınır veya, taşınmaz mallar ve ipotek, rehin, kefalet gibi diğer mülkiyet hakları
ve malvarlığının bulunduğu Aldt Tarafın ulusal kanlın ve düzenlemelerine uygun

benzer, haklar;

(b) yelliden yatırılan gelirler;

(c) şirketler tarafından ihraç edilen hisseler, ipotekler, bonolar, tahviller ve her türlü
şirket nezdindeki diğer benzer menfaat tihieri;

(d) para meblağları üzerindeki haklar veya bir yatmmm ekonomik değeriyle ilgili bir
ödemeye yönelik diğer bir hak;

(e) telif hakları, patentler, faydalı modeller, sınai modeller ve tasarımlar, ticari
markalar, laıöw-how ve ticari itihai' gibi fikri mülkiyet haklan;

(f) doğal kaynakların araştırılması, işlenmesi, çıkarılması ve kullanılmasına yönelik
imtiyazlâı* dahil olmak üzere, kanun veya sözleşme, ile verilmiş- iş imtiyazları,
lisanslar veya izinler gibİ ekonomik haklar.
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2. Herhangi bir şüpheye yer verilmemeMni teminen, "yatırım" terimi aşağıdakileri
içermez:

(â) ekonomik fayda veya diğer iş amaçlarını elde etme amacına yönelik kullanma
beklentisiyle edinilmemiş veya bu amaçla kullanılmayan taşınmaz mallar veya
maddi veya gayri maddi diğer varlıklar;

(b) bir mahkeme, idari otorite veya talıldin mahlcemesi tarafından verilen bir emir,
karar veya hüküm;

(c) bir Akit Tarafça ihıaç edilen borç senetleri veya bir Alcit Tarafça diğer Akit
Tarafa verilen krediler, bir Akit Tarafin kamu borcu olarak muamele ettiği, bu Akit
Tarafın devlet iktisadi teşeklâüünün bonoları, tahvilleri, kedileri ve diğer borç

(d) yatırımcıya bir şirket veya kuruluşun yönetimi üzerinde önemli derecede etki
sağlamayan portföy yatırunlan; veya

(e) bir Akit'Tarafın ülkesindeki bir vatandaş veya şirket tarafından diğer Akit Taraf
ülkesindeki bir vatandaş veya şirkete mal veya hizmetlerin satışı içhı münhasıran
ticaret anlaşmalarından kaynaklanan para alacakları veya bir ticari işleme istinaden
kedi verilmesi;

3. Varlıkların veya haldanııyatnüdıgı veya yeniden yatırıldığı şelcildeki herhangi bir
değişiklik, bu gibi bir değişikliğin ev sahibi Aldt Tarafın ulusal kanun ve
düzenlemelerine uygun olaıak yapılması koşuluyla, yatırımın karakterini etidlemez.-
Bir varlığın yatırım niteliğinden yoksun bulunduğu durumda, bu vaıiık aldığı şekle
bakılmaksızın bir yatırım değildir.

4. "Yatırımcı'- terimi:

(a) diğer Akit Tarafın ülkesinde yatırım yapmış ve ev sahibi Akit Tarafın
vatandaşlığına sahip olmayan, bİr Akit Tarafın ulusal kanun ve düzenlemelerine göre
vatandaşlığım haiz olan gerçek kişileri;

(b) ev sahibi Akit Tarafın vatandaşları tarafından sahip olunmaması veya kontrol
edilmemesi koşuluyla^ kayıtlı- işyerleri ile birlikte esaslı iş faaliyetleri bir Aldt
Tarafin ülkesinde bulunan ve o Alcit Tarafın ulusal kanun ve düzenlemeleri
çerçevesinde kurulmuş veya teşeldcül etmiş şiricetleri,, Icuruluşlaıı ve diğer iş
ortaldıklannı kapsayan tüzel kişileri;

ifade eder.

5. "Gelirler" terimi; faiz, sermaye kazançları, temettüler, telmilc yardım ve yönetim
gelirleri ve ücretleri, ayııi ödemeler ve türü gözetilmeksizin diğer ödemeleri içermek
üzere bir yatmmdan elde edilen meblağları ifade eder.
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6. "Ülke" terinai:

(a) Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara ülkesini, iç sularını, karasularım ve
bunların üzerindeki hava -sahasını, aynı zamandaj canlı veya cansız- doğal
kaynalclann araştırılması^ işletümesi ye korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası
hukıüca uygun olarak egemen hak ve yetkilere sahip olduğu deniz alanlarım ifade
eder.

(b) Bolivarcı Venezuela Cumhuriyeti ile ilgili olarak; Bolivarcı Venezuela
CLimhüriyetMn egemenliği altındaki ülke ile aynı zamanda kaıasüları, hava sahası
ve deııiz altı alanlar dışında, doğal kaynakların araştırılması veya işletilmesi ile
bağlantılı olarak münhasır ekonomik bölgesinde, deniz yatağında ve altındaki
topraklarda yürütülen herhangi bir faaliyet ile ilgili olai'alc Bolivarcı Venezuela
Cumhuriyeti'nin üzerinde egemen hak ve yetkilerini uluslararası hukuk
uyarınca tatbik ettiği alanları ifade eder.

Madde 3
Uygulama Kapsamı

1. İşbu Anlaşma, bir Akit Tarafın ülkesinde, bu Aldt Tarafııi ulusal kanun ve
düzerüenıelerine, uygun olarak, diğer Alçit Tarafın yatırımcıları tarafıııdmı işbu
Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden önce ya da somu yapılmış yatmıiılara uygulanır.

2. Bununla biliikte, işbu Anlaşma, yürürlüğe girmesinden Önce ortaya çıkan herhangi
bir uyuşmazlığa veya etldleri Aıilaşmanın yürürlüğe girmesinden somu devam etse
dahi işbu Anlaşmamn yürürlüğe ghmesinden önce alınan önlemlere uygulanmaz.

Madde 4
Vatırımlann Teşviki ve Korunması

1. Kendi ulusal kanun ve düzenlemelerine tabi olarak, her bir Alcit Taraf, diğer Akit
Tarafm yatırımcılarım kendi ülkesinde yatırım yapmaları içm teşvik eder ve elverişli
koşullar yaratır.

2. Her bir Akit Tarafın yatırımcıları tarafından yapılan yatıııınlar, diğer Aldt Tarafın
ülkesinde "adil ve halckaniyete uygun muâniele" ve "tâm koruma ve güvenlik" dahil
olmak üzere, her zaman ııluslaraıusı hukulcun asgail muamele standaidma uygım bir
muameleye tabi tutulur. Hiçbir Aldt Taraf, keyfi veya ayiiracı Önlemlerle bü tür
yatınmlann yönetimine, sürdürülmesine, kullanımına, işletihnesine,
yararlanılmasına, genişletilmesine, satışına, tasfiyesine veya elden çıkarılmasına
herhangi bir şekilde engel olmaz.

3. Herhangi bir şüpheye yör verilıneınesini teminen;

(a) "adil ve haldcaniyete uygun muamele" ve "tam komma ve güvenlik" kavramları,
uluslararası Örf ve âdet hukukunun yabancılara yönelik asgari muamele standardı
uyarınca gerekli olan şartlara ek olarak veya ötesinde bir muamele^gerektirmez,
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r
(b) işbu Anlaşmanın başka bir hükmünün veya ayrı bir uluslararası ânlaşmamn ihlal
edildigiııin tespiti, bu Maddenin ihlal edildiğini göstermez.

4. Bu Maddenin 2. ̂ ıla-asmda yer alan yülcümlülük:

(a) "adil ve. haldcaniyete uygun ınuamel'e", adil yai'ğılaıha ilkesiiie uyğüıı olarak
cezai, adli veya idari yargısal işlemlerde yargılamadan kaçınmama yüldimlültiğünü
içerir; Ve

(b) "tam koruma ve güvenlik"^ her bir Akit Tarafın, ev saloibi Akit Taı-afça garanti
edilen- standartlara dayanarak, diğer Akit Tarafın bir yatırunçısınm -yatırımının
fiziksel olâralc korunmasıhı ve .güveıoliğini sağlamak için makul öj
olabilecek önlemleri almasını gerektirir.

5. Bir yatırımın herhangi bir şekilde genişletilmesi, 'değiştirilmesi veya
dönüştürülmesi, ev saliibi. Alcit Tarafm ulusal kanun, ve düzenlemelerine uygun
olarak yapılm

6. Doğrudan şımr ötesi yatırım akımlarının artırılması amacıyla, her bir Aldt Taraf,
diğer Alcit Tarafın talebi üzerine, kendi ülkesindeki yatırım fırsatlarını diğer Aldt
Tarafa bildirh*.

7. Yatııim. akımlarının davranışlaımın izlenlnesi amacıyla, her bir Alcit tarafın
yatırımcıları, ulusal kanmı ve. düzenlemelerine uygun olarak yapılan yatırımlar
haldanda yatırım konulannda yetkili ulusal makamı bilgilendirmekle mükelleftir.

Madde 5
Yatırımlara Uygulanacak Muamele

1. Aldt Taraflardan her biri, kendi ülkesinde, ulusal kahuıl ve düzehleriıeleri
çerçevesinde, herhangi bir üçüncü Devletin yatırımçılaiınm yatıiimlarma benzer
koşullarda tanmaııdan daha az elverişli olmayan bİr temelde yatırımları kabul eder.

2. Aldt Taraflardan her biri, ulusal kanun ve düzeıllerneleıl, çerçevesinde* Icurulmuş
bulunan yatırımlara, bir yatırımın yönetimi, sürdürülmesi, kullanimı, işletilmesi,
fâydalanılması, genişletilmesi, .satışı, tasfıyeşi yç elden, çıkai'ilması bakımından
kendi yatırnnçılai'iınh yatırımlarına veya üçüncü bir devlet yatırımçılarımn
yatırımlarına benzer koşullarda uyguladığı muameleden, hangisi en elverişli ise,
bundan daha az elverişli olmayan muamelede bulunur.

3. Akit Taraflardan,her biri, kendi ülüsal kanun ve düzenlemelerine göre, bir
yatırımın yapılması, ve sürdürülmesi için diğer Alcit Tarafın vatandaşlarının ülkesine
girişi ye geçici ikanietine ilişkin başvurulan iyi niyetle değedendirir,
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4. Bil Maddeniiı hükümleri, bir Akİt Tarafı, taihanıen veya esas olarak
vergilendirmeye ilişkin uluslararası, bir anlaşma veya düzenleme yoluyla ev sahibi
Akit Tarhça tanınabilecek heıkangi bir muamele, tercih veya ayrtcalığin, avantajım
diğer Akit Tarafın yatııımcılarına da sağlamakla yülcümlü olduğu şekilde
yorumlanamaz.

5. Bu. Anlaşmadaki Eh Çok Gözetilen, Ulüs hülaimleri, Akit Taraflaı*dah heıhangi
binnin bh gîtoü-ük, ekonomik veya parasal birlik, ortak pazar veya şeıbcşt ticaret
bölgesi üyeliği veya oıtaldığı nedeniyle kendi vatandaşlarına veya şirketlerme, söz
konusu birliğin, oıtak pazarın veya serbest ticaret alânımn üye devletlerinin veya
herhangi bir üçüncü Devletin vatandaşlarına veya şirketlerine sağladığı mevcut veya
gelecekteld avantajlara ııygulamnaz,,

6'. Bu Maddedeki En Çok Gözetilen Ulus hükümleri, yatırımcılar ile Akit Taraflar
arasındaki bu Anlaşmanın 12. Maddesinde-yer alanlar gibi herhangi bh uyuşmazlık
çözüm usulünü veya,mekanizmasını',içermez veya bunlara uygulanmaz.

7. .Bü Anlaşmanın 4. ve 5. Maddelerinin hükümleri, bir Akit Tarafı, diğer Akit
Tarafln yatırımcıları tarafından yapılan yatırımlara, kendi ulusal kanun ve
düzenlemelerme uygım olarak arazi, gayrimenlcül ve ayni halcların edinilmesine
ilişkin olarak kendi yatinmcılaıı tai'afmdan yapılan yatırımlara .tamdıgı muaıhelehih
iaymsım sağlamakla yükümlü lalnıâz.

Madde 6
Genel İstisnalar

1. Bu Anlaşmanın hiçbir hülânü, bir Akit Tarafın:

(a) insan, hayvan veya bitki yaşamının veya çevrenin korumnasıiçin tasarlanmış;

(b) bu Ahlaşmadald hükümlerle tutarsız olmayan'kural ve düzenlemeleri uygulamak
■amacıyla; veya

(c) canlı ve cansız tükenebilir doğal kaynakların korumnası ile ilgili;

ayrımcı olmayan yasal önlemleri almasını veya uygulamasım engellediği şeklinde
yorumlamııaz.

2. Bu Acılaşmanın lıiçbir hükmü aşağıdaki şekilde yorumlarüııaz:

(a) her bir Aldt Tarafın açıklanmasını temel güvenlik çıkarlarına aykırı olduğunu
belirlediği herhangi bir bilgiye erişim izni vermesini veya bilgiyi vermesini, istemek;
bunun yanı sıra, Aldt Taraflardan herhangi birinin temel güvenlik çıkarlarını
köfumalc için aşağıdaidlerle ilgili gerekli görülen, herhangi bir eylemde buluhrhasım
önleyecek şekilde;

(i) silah, cephane ve savaş gereçleri trafiğine ilişkin,ve askeri hizmete ya da diğer bir
.güvenlik alanına doğrudan ya da, dolaylı tedarik sağlama amaçı^]g^ya^ılan mal,
teçhizat, hizınet ve telcnolpji alım ve işlemleri;
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(ii) savaş zamanında veya uluslararası ilişkilerdeld diğer herhangi bir acil durumda
ele alınan;, veya

(İÜ) nükleer silahların veya diğer, nükleer patlayıcı ciliazlann yayılmasının
önlenmesine ilişkin ulusal politikaların veya uluslararası anİaşmâlarm
uygulanmasıyla ilgili olarak; veya

(b) Akit Taraflardan herhangi birinin, uluslararası barış ve güvenliği korumak veya
yemden tesis etmek için Birleşmiş Milletler Şartı kapsammdaİci yükümlülülderiiü
yerine getirmesini engellemek.

3. Bu Ânlaşmadald hiçbir hülcüm, bir Akit Tarafin aşağıdakiler gibi makul Önlemleri
almaşım veya sürdihmesini engellediği şeldinde yorumlanmayacaktır;

(a) yatmmcıların, mevduat sahiplerinin, fînansal piyasa katılımcılarmm, poliçe
sahiplerinin, poliçe başvuru sahiplerinin veya bir fînansal laüura tarafından
mütevelli heyet yükümlülüğünün borçlu olduğu kişilerin korıuunası;

(b) fînansal kuruluşların güvenliğinin, sağlamlığının, bütünlüğünün veya mali
sorumluluğunun korunması; veya

(c) bir Aldt Tarafın fmahsal sisteminin güvenliği, ve sağlamlığı için güvenceler.

4. Söz konusu önlemlerm kabulü, sürdürülmesi veya uygulanması, bunların keyfi
veya halcsız bir şekilde uygulanmaması veya diğer Akit Tarafın yatırımcılarının
yatırımları üzerinde gizli bir kısıtlama teşkil etmemesi şartına tabidir.

Madde 7
Kamulaştırma

1. Diğer Akit Tarafın yatırımcılaıı tarafından yapılan yatırımlar, kamu yararı ve
menfaati gözetilerek, ayrırncı olmayacak biçimde; amnd% yeterli ve etkin tazminat
Ödenerek, ulusal kanun ve düzenlemelerine uygun olaralc yapılanlar hariç olmak
üzere kamulaştınlamaz, devletleştirilemez veya doğrudan ya da dolaylı olarak
benzer etkisi olan önlemlere (bundan somu kamulaştırma olarak amlacalctır) maruz
bıralalmaz,

2. Tazminat miktarı, kamulaştıiTna.gerçekleştirilmeden veya kamulaştırma önlemleri
alınmadan veya (kamuoyunun bilgisi haline gelmeden hemen önce) kamulaştınlan
yatırımın piyasa değerine eş değer olacaktır.

'3. Tazminat, serbestçe dönüştürülebilir bir para birimiyle Ödenecektir. Tazminat
ödemesinin gecikmesi durumunda, ev sahibi Alcit Tarafin ulusal kanun ve
düzenlemelerine göre, tazminatın ödenmesi gereken tarihten itibaren ödeme tarihine
kadar,-Euribof öfanmı aşmayacak risk içermeyen biroran üzerinden hesaplanan faizi
içerecektir.
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4. Sağlık, güvenlik ve çevre gibi kahin refahının meşrü âmaçlarım ş.ağlâmak için
tasarlanan ve uygulanan ayrımcı olmayan yasal önlemler, dolaylı kamulaştırma
teşkil etmez.

5. Kamulaştırmadân etkilenen yatırımcilar, kamulaştırmayı yapan Akit Tarafın
ulusal kanun ve düzenlemeleri uyarınca, tazminat miktânnı Ve söz könusu
İcamulaştırmamn veya karşılaştınlabilir öıılemleıinyasallıgım.gözden geçirmek için
söz konusu Akit Tarafın adli makamlarına başvurma'hakkma sahip olacaklardın

Madde 8
Kayıplar için Tazminat

1. Yatırimlân ev sahibi Aidt Taıufıh ülkesinde savaş, başkaldırı, siviTayâklanma,
olağanüstü hâl veya diğer'benzeri olaylar nedeniyle zarar gören Akit Taraflardan her
birinin yatırımcıları, diğer Aldt Tarafın bu gibi kayıplar bakınnndan aldığı telafi,
;güyence, tazminat -ya da diğer çözümler hususunda, kendi yatırımcılarına veya
herhangi bir üçüncü ülke yatırımcılarına Uyguladığı muameleden daha az elverişli
olmamak üzere, hangisi en elverişli ise, o muameleye tabi tutulur.

■2. I; fıkı-aınn lıîüdjmIeri saklı kalmak üzere, yukarıda belirtilen durumlardan
herhangi birinde, diğer Aldt Tarafın ülkesinde,, diğer Aldt Tarafın kuvvetleri veya
resmi makamlarınca yatırımlarına eLkonulması veya diğer Akit Tarafın kuvvetleri
veya resmi niakanllaımca yatırıhılurinın çatışma, halinde ohnadiğı ya da durUıtı
zörUhİu kılmadığı halde taihip edihtı'eşi nedeniyle zarar gören bir Akit Taraf
yatınmcılarımn zararları, hızlı, yeterli ve etkin bir şeldlde Içarşılamr ya da taznm
edilir. Hâsıl olan ödemeler serbestçe çevrilebilir olacaktı:*.

Madde 9
Ülkesine İade ve Transferler

I. Her bir Aldt Taraf, diğer Aldt Taraf yâtırımcılafırim, bir yatırıma İlişkin, bunlarla
sınırlı olmamak üzere, aşağıda yer alan transferleri yapmasına izin, Verk;

(a) başlangıç katlası ve çeldi'dek -sermaye ve yatırımı sürdürmek veya artmnak
amaçlı ek meblağlar;

(b) yatırımla dogLudân ilğiİi gelirler;

(c) bir yatırımın tamammm veya bir kısmının satışı veya tasfiyesinden elde edilen
meblağlar;

,(d) 7. ve 8. Maddelere ilişkin tazminatlar;

(e) ana para ve faiz Ödemeleri;
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(JE) diğer Akit Tarafın ülkesinde bir yatırıma ilişkin ilgili çalışma izinlerini almış bir
Alclt Taraf vatandaşlarının aldıkları maaş^ ücret ve diğer gelirleri; veya

(g) bir yatınnî uyuşmazlığından doğan, öÜemöİer.

2. Aksi yatırımcı ve ev sahibi Akit Tarafça km-ariaştırılmadıkça, ti'ansferleıvyatınmın
yapılmış olduğu çevrilebilir parahirimi veya herhangi bir çevrilebilir para birimiyle,
transferin yapildığı tarihte geçerli döviz kuru üzerinden- yapılır. Transferin
gerçekleştirilmesi sürecinde ev sahibi Akit Tarafın ulusal kanun ve. düzenlemelerine
göre belirlenen verği yülcümlülülderihe uyulmalıdır.

3, 1. ve 2. fılaalarda belirtilen hükümlere bakılmaksızın, bir Aldt Taraf kendi ulusal
kanun ve riüzeiılenielerinin haldcaniyete uygun, ayrımcı olmayan şekilde vc' iyi
niyetli uygulanmasıyla aşagıdald hususlarla ilgili olarak ti'ânsferleri sınırlayabilir:

(a) iflaş; ödeme aczi veya alacaklı haldarının korunması;

(b) menlcul kıymetlerin ilnacı,, ticareti ya da yönetimi;

(c) cezai suçlar;

(d) para transfer kayıtları veya diğer para araçları;

(e) karar verme prosedürlerinde karaıiarın veya hükümlerin yerine getirihnesi;

(f) temettüler ve diğer öğelerle ilgili tutafin gelir veigisi yoluyla ödenmesini
sağlamak için gerekli araç veya mekaııizmalarnı oluşturülmaşı.

4. Hiçbir Akit Taraf kendi yatırımcılarım diğer Akit Taraf ülkesindeki yatırımdan
kaynaklanan gelirini, karım veya diğer meblağları transfer etmeye zorlayamaz veya
transferini yasakİâyaınâz.

5.4. fıkra, 3 . ûla-ada düzenlenen hükümlerle ilgili ulusal kanun ve düzenlemelerinin
hakkaniyete uygun, -ayı'imcı olmayan şeldlde ve İyi niyetli uygulanması yoluyla bir
Akit Tarafı önlem almaktan alıkoyacak şekilde yorumlanaıhaz.

6. İşbu Maddenin 1. fıla-asında düzenlenen hülcümlere bakılmaksızın, her bir AJdt
Taraf, ödemeler dengesi ile ilgili istisnai ve ciddi soı-unlar olması halinde
haldcaniyete uygun, ayrımcı olmayan şekilde ve uluslararası kabul görmüş
standartlara uygun olarak transferleri geçici olarak, sımıiamâ haklcına sahiptir. İşbu
Anlaşma kapsammda bir Akit Tarafça alınan veya sürdülüîeh önlemler, Önleriılerin
kaldmlmaşı dahil, diğer Akit Tarafa hızlı bir şekilde bildirilmelidir.

A.
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Madde 10

Halefiyet

Bir yatmmcıya diğer Aldt Taraf ülkesiırdeki yatırımına ilişkin ticmi olmayan
risklere karşi bir sigorta ya da garanti kapsamında bir Ödeme yapan Akit, Taraf veya
Akit Tarafın tam yetkili kamu Özel veya tüzel kişisi, işbu Anlaşma kapsamında
yatırımcının haklarına halef olur.

2. Halef olunan haklar veya talepler yatırımcının asıl hak veya taleplerhıi aşinaz. Bir
Alcit Taraf ve sigorta şirketi arasında çıkabilecek uyuşmazlıklar işbu Anlaşmamh 12.
Maddesi uyarınca çözümlenir.

Madde 11
Akit Taraflar Arasında Uyuşmazhklarm Çözümü

Akit Tai'aflar, mümlcün olduğu ölçüde, işbu Anlaşmanın yorumu veya
uygulanmasından kaynaldanan uyuşmazlıkları, Ortalc Komite'nin, bu yöndeki
yorumlama kâbiliyetinin yetersiz olduğunun ânlaşılması halinde, istişareler veya
diplomatik yollarla çözer.

Madde 12
Bir Aldt Taraf ile Diğer Aldt Tarafın Yatırımcdarı Arasmdald

Uyuşmazlıkların Çözümü

1. Bir Alcit Taraf ile diğer Aldt Tarafm bir yatırmıcısı arasında, işbu Anlaşmada
düzenlenen .hususlai'la ilgili olarak, ortaya çıkabilecek yatırımlarla ilgilfhefhangi bir
uyuşmazlık, yatırımcı tarafmdan ev sahibi Akit Tarafa yazılı olarak bildirilir. Yazılı
bildirim, iddia ile ilgili ayrıntılı bilgileri içerir ve ihlal edildiği düşünülen Anlaşma
hükümlerini, uyuşmazlığm dayandığı gerekçelen, iddia edilen zararların talimini
değerini ve talep edilen tazminatı beliıth*. Mümlcün olduğu ölçüde, yatırımcı ve ev
,sahibi Akit Taraf, uyuşmazlığı danışmalar ve doğrudan miizalcereler yoluyla iyi
niyetle çözmeye çalışır.

2. Uyuşmazlık, işbu Maddenin 1. fıki'asmda belirtilen yazılı bildirhum almdığı
tarihten itibaren altı (6) ay içerisinde dostane bir şekilde çözüîemezse, uyuşmazlık
yatırımcının tercihine göre:

(a) yatırımın yapıhmş olduğu Alcit Tarafın yetkili mahkemesine; veya

(b) Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından 15 Aralık 1976' tarihinde kabul
edilen. Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku Komisyonu (UNCITRAL)
Talikim Kurallarına göre kurulacak bir ad hoc hakem mahkenıesine; veya

Her iki Akit Taraf, 15 Aralık 1976'da kabul edilen UNGITRAL Tahkim Kııral^î^eÇm^liıtg^çerli ,
olacağını kabul eder. A  fj
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(c) uyuşmazlığın taraflarının üzerinde yazılı olarak anlaşması koşuluyla^ başka
tahkim kurumlarına veya talılcim kurallarına;

sunulabilir.

3. Bir yatmmcı^ 1. fıkrada atıfta bulunulan uyuşmazlıldardan herhangi birini 2.
fılauya uygun olarak, yalnızca:

(a) yâtırımcıhın buna yazılı olarak onay vermiş olması;

(b) yatırımcının, işbu Anlaşmanın ihlalini teşkil ettiği iddia edilen önlemle ilgili, söz
konusu Akit Tarafm mahkemeleri veya yargı heyetleri nezdinde veya diğer herhangi
bir uyuşmazlık çözüm usulü herhangi bir takibat başlatma veya devam ettirme
haldandan feragat etmesi; ve

(c) yatırımcının iddia "edilen ilılali ilk öğrendiği veya öğremniş olması gerektiği
tarihten itibaren üç (3) yıldan fazla bir süre geçmemiş olması;

durumlarında tahldme sunabilir.

4. Yatırımcinm ııyuşnıazlıgı 2. fılaada belirtilen uyuşmazlık çözüm yollarından
bhine sunduğunda, bu yollardan birinin seçimi nihaidir.

5. Talikim yargılaması:

(a) işbu Anlaşmada belirtilen hülcümlere;

(b) kanunlar ihtilafına ilişkin kurallar da dahil olmak üzere, ev sahibi Akit Tarafın
ulusal kanun ve düzenlemelerine ve işbu Anlaşma uyarınca kuıulan Ortak Komite
tarafindan kabul edilen karşılıklı mutabakata dayalı yorumlara; ve

(c) uluslararası hukukun genel kabul görmüş ilkelerine;

dayanır.

6. Tahkim karaıı uyuşmazlığın bütün tarafları için nihai Ve bağlayıcıdır. Her bir Akit
Taraf verilen tahkim kararını kendi ulusal kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde
yerine getirir.

%c fts/.
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Madde 13

Faydaların Reddi

1. Ev sahibi Akit Tarafça, işbu Anlaşmanın uyuşmazlık çözüm mekanizması
kapsamında bir iddiada bulunulduktan sonra bile ve aşağıdaki koşullardan herhangi
birinin yerine getirilmesi şartıyla, işbu Anlaşmanın faydaları herhangi bir zamanda
reddedilebilir:

(a) bir şirketin, işbu Anlaşmaya taraf olmayan bir ülkenin bireyleri veya şirketlerinin
önemli derecede etkisi altında olması veya doğmdan veya dolaylı olarak kontrol
edilmesi ve bu şirketin diğer Aldt Tarahn ülkesinde esaslı iş faaliyetlerinin
buİunnıaması;

(b) bir şirketin, Anlaşma'nın faydalarınm uygulamııasım reddeden Aldt Tarafın
bireyleri veya şirketlerinin önemli derecede etldsi altında olması veya doğrudan veya
dolaylı olarak kontrol edilmesi ve. bu şhicetin diğer Akit Taraûn ülkesinde esaslı iş
faaliyetleıihin bulumnaması.

2. Faydaların tanınmasını reddeden Aldt Taraf, faydaların reddinden önce mümkün
olduğu ölçüde, diğer Aldt Tarafı haberdar edeı\

Madde 14
Çevre ve İşçi Haldanna İlişldn Önlemler

1. İşbu Aıllaşraada yer alan hiçbir hüküm, bir Akit Tai-afin, ülkesindeki yatının
faaliyetlerinin çevre ve işçi haldanna ilişkin kanun ve düzenlemelerine uygun olarak
yapılmaşuıı sağlayacak herhangi bia* önlemi, bu. önlemin hedeflenen amaçla orantılı
olması koşuluyla, kabul etmesini, sürdümıesini veya uygulamasını engelleyecek
şekilde yorumlanamaz.

2. Akit Taraflar, çevre veya işçi haldanna İlişldn öııleınlerin st^dartlanmn
gevşetilmesi yoluyla yatınmlan teşvik etmenin uygunsuz olduğunu kabul ederler.
Bu nedenle, bir Akit Taraf, bir yatuımcının ülkesinde bk yatırım kurması, edinimi,
genişletmesi veya muhafaza etmesini teşvik etmek amacıyla bu tür önlemleri talep
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Madde 15

Ortak Komite

1. Alcit Taraflar, Ttirkiye ve Venezııela temsilcilerinden oluşan .bir Ortak, Komite
kurmuşlardır,

■2. Oıtak Koniite'nin, ilk toplantısı, İşbu Âıılaşmannı yürürlüğe girdiği tarihten bîr
sonraki yıl yapılacaktn.

3. Bundan sonra, Aldt Taraflarca aksi kararlaştırılmadıkça, Ortak Komite dönüşümlü
olarak ilci yılda bir Ankara ve Karakas'ta toplanacaktın

4. Ortak Komite'ye, Türkiye Cûmhurİyetİ Sanayi ve Teknoloji .Balcam ile
Venezuela'nıh Ülusİararâsı Y atırimlardan söritmlıı Bakam taıufindaıı Veya atadıldârı
Idşilerçe eş, başkaiılık edilir.

5. Ortak Komite, toplantı programı üzerinde mutabakata varır ve gündemini belMer.

6. Ortalc Komite aşağıdaki,hususlarda yetkilidir:

(a) ait komiteler, çalışma grupları ve diğer görev güçlerini kurmak veya dağıtmak
veya bunlara sorumluluklar atamalc;

(b) ilgili Akit Tarafın hülcümeti ai'acılığıyiâ özel seictör ye sivil toplum IcumluşlaH da
dahil olmak üzere tünl paydaşlarla, temasa geçmek;

(o) uyuşmazhldarın halli mekanizmasında atıfta bulunulan tahidm kurulları da dahil
olmaic üzere, işbu-Anlaşma kapsamında kuıulan tüm kuruluşlar ve Akit Taraflar

etniek;

(d) işbu Anlaşmada belirtildiği şeldlde tavsiyelerde bulunmak;

(e) kendi düzenlemelerini kabul etmek..

7.

(a) işbu Anlaşmanın düzgün bir şeldlde uygıüanmasııu sağlamak;

■(b) işbu Anlaşmanın yürüıîügünü ve uygulanmasım gözetmek ve kolaylaştırmak ve
genel hedeflerini desteklemek;

(c) burada oluşturulan alt komitelerin, çalışma gruplarının ve. diğer görev güçlerinin
çalışmalarını gözetmek;

(d) işbu Anlaşma kapsamındaki diğer ilgili konular.
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Madde 16

İstişare veJBilği Alışyerişi

Akit Taraflar, herhangi bir Aldt Tarafın talebi üzerine, herhangi bh zamanda, işbu
.Anlaşmanın yorumlanması veya uygulanması konusunda istişaınlerde bulunma
konusunda anlaşabilirler. Akit Taraflardail birinin talebi üzerine; diğer Akit Tarafça
alman Ve işbu Ahlaşmanin kapsadığı yeni yatııımlai', mevcut yatırımlar veya gelirler
tizeriılde potansiyel etkisi olan önlemler baklanda bilgi alışverişi yapılır.

Madde 17
Belgelerin İletilmesi

İşbu Anlaşmanın 12. Maddesi (Bir Aldt Tai'âf ile Diğer Akit Tafafıh Yatırımcıları
.Arasındald Uyuşma2;lıklann Çözümü) İmpsaımıidaki uyuşmazhlcİara
Tüıkiye'ye gönderilecek bildirimler Ve diğer belgeler;

Cumhurbaşkanlığı Hulaik ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
CumhurbaşkanlığrKülliyesi
06560 Beştepe - Aniçara
Tiirkiye

adresine iletilir.

İşbu Anlaşmanın 12. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın Yatırııncıları
Arasındald Uyüşmazhldann Çözümü) kapsamuıdaki uyuşmazlıldara
Venezuela'ya gönderilecek bildirimler ve diğer belgeler;

Ekonomi, Finans ve Dış, Ticaret Halk Gücü Bakanlığı,
Entegrasyon ve Üluslararasi İşler Ofisi
Balcanlık MerkezHina, Ufdaneta Blv. ÇaiTnelites
Karâkas, 1010;
Yenezuela

adresine iletilir.
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Maade 18

Yürürlüğe Girme, Geçeidililtj Tadil Etme ve FeŞilı

1. İşbu Anlaşma, Akit Taraflarca bu amaç için gerekli olan karşılıklı dahili yasal
usullerin tamtolaiıdığma dair yazılı ve diplomatik kanallardan gönderilen son
bildirimin alındığı tarilıfeıı altıiııŞ (6.Ö) gün sonra yürürlüğe girer.

2. İşbu Anlaşma on (10) yıllık bir dönem boyunca yürürlükte kalır ve bu Madde'ye
göre sona erdirİImediği sürece yiirürlülcte kalmaya devam eder.

3. Akit Taraflardan herhangi biri, diğer Akit Tarafa bir (i) yıl önceden yazılı
bildinrnde Wlunarak, işbıı. Anlaşmayı ilk oıl (10) ydhk sürenin şonunda vey^.dâha
sonra herhangi bir zamanda feshedebilir.

4. İşbu Anlaşma, Akit Tarafların karşılıklı yazılı mutabakatı ile herhangi bir zamanda
değiştirilebilir. Değişiklikler, bu Madde'de açıklanan aynı yasal, usul çerçevesinde
yürürlüğe gher.

,5. Fesih halinde, işbu Anlaşmanın 1 ila 17 Maddelerinin hükümleri fesih tarihinden
itibaren beş (5) yıl süreyle yürürlükte kalmaya devam eder.

YÜI-CARIDAKİ HUSUSLAR MUVACEHESİNDE, işbu Anlaşma Hükümetlerince
usulüne uygun .olarak yeüdlendirilmiş ve aşağıda irnzaşı bulunan temsilciler
tarafîndau imzalanmıştır.

İstanbul'da, 21 Tenmıuz 2023 tarihinde, ikişer nüsha olarak Türkçe, Ispaıiyoica ve
İngilizce dillerinde, tüm metinler eşit derecede geçerh olmak üzere imzalaminştır.

İşbu Ânlaşmanm yorumunda farklıhk olması halinde,.İngilizce ıııetm esas alınır.

Türkiye güm
HÜKÜ

ADIN,

RIYETI

Hal an Failan
şişlen Bkkanı

BOLIVARCIVENEZUELA
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ADINA

Yvaıı Gii
Dışişleı| Halk Gücü Baldan
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ÂCÜERDO

ENTRE

EL GOBİERNODE LA ipijPÛBLiCA DE TÜRiaYE

Y

EL GOBIERNO DE LA IffiPÛBLTCA DE BOLIVAMANA VENEZUEL^

RELATIVp

A LA PROMOGIÖN Y PROTEGGIÖN RECIPROGA DE INVERSIONES

El Gol?iemp de .la Rejpûbliça de Türkiye y el Çjobiernp de la Repüblica Bolivönana de
Veııezuela, en lö sucesivo denominados conjünta y sepamdamente "las Partes
Contrataıltes' o individualmente "la Paıie Cöntratante".

DESEÖSOS de. foitalecer İös lazos de. amistad y fömentaıvel espMtu de coöperaciÖn
cofıtinua entre las Partes Contratâfites.

DETERMINADOS a- estiımüai' una mayor cooperaciön econömica transfronteiiza- entre
las. Partes Contratantes, particularmente respecto de .inversiones diredtas transfronterizas
de inversiöııistas de linâ Pafte Conti^tante en el teiTİtöİ-io.dela otra Parte Coritratante.

PROGUR^NDO estableceı; y mantener çondicipnes fayorableş a las inyersiones de
inverşionistas de una Parte Contratante en el territprio de la otra Pârte Contrat^te.

RECONOCIENDO la impörtancia de las' inversiones direetas transfronterizas en lâ
transferepçla de teçnölogıa, la fomıacion de cadenas de yalor agregado, la âdopciön de
nııeVas fpmıas de produccİpn, la prompçîön a las eKportaçîönes, la diversifıcaçiön de la
matriz productiya, la sustitüciön de importaciones, el erecimiento econömico, la
estimulaciön. del flujo: de capital, la creaciön de erapleo y el desarrollo de las Paıtes
Göntratântes, entre ötrös.

GO?fVENCIDOS de qüe estos objetiyos pueden alcanzarse sin relajar las'medidas-de
salud-j şeguridad y nredioambiente^ de aplicaciön general, aşı çpmo İps derechos labpraleş
intemacionalmente reconocidos.

Hap açpıdado lo sigui,erite:
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Ai'tıculo 1

El preşente Aeuerdo tienepor objeto estabİecer^ mantener y consolidar ıın rnarco jundico
4ue-facilİte y prbmueya las înversiones--directâs- tr'ansfî*öntexizâs jrei.Gİpi'OGas. reaİizadas pör
inversiöriistas de las Paıtes 'Cöntratantbs, ,çöfi la fînalidad de- promöver el dbgaiTollo
arrhoniösö, prpduetivö y sostenible de ambos Estados, en respetp a; İa spberanıa y
autpdeterminacipn de çada una de las Paıtes, Gpntratanteş^ aşı coıno de sus ordeııamlentos
jun'dicos nacionales y debderecho internacional.

Artıculo 2

Definiciones

A loş fines del presente Acuerdp:

l. El terminb "inverşiön" signiîİca todb tipo de açdypş^ relacionadpş con actiyidadeş
empresaıiales, adqıüridos con fondos transfrontei'izos cuyo origen sea diferente de la Parte
Contrafanfe receptora de la inversion con el fîn de establecer relaciones econömîcas
dur'aderas:en el tenûtörio de nna Parte Gontratante de ccnformidad Pori sü ordenamientö
jmidicp nâçiönal, qlıe tenğa las caraçtenştiças de una inversiöiı, inçlıüdâs İas
•pafâdterîstıöâîS del çonlpıpmisp de capital u otros rectıi'spş, la expectatiya de ganancia o
rendimientp, la asuncion de riesgpi contrlbucion al desarrollo eçcnönıico o una
determinada duracion e ineluirâ, en particulâr, pere no excluşivamente:

(a^ bıenesinuebles-e mn^^ cpmp cualqüiejr opp-dereçhö şöbre bieneş,.tales cpınö
hipotecas, gravâmenes, prendaş y cualquier ptrp derecllo siniilar de confprıiıidad con el
oıdenaıniento juııdİGO na'cional de la Parte Cpntratante donde eşte siPıado el bien.

(b) rendînüentos reinvertidPs.

(c) acciönes, tı'tulps, bonps y pbligaGÎpnes emitidaş ppr spçiedades .merGantiles, y
cualesquiera ptras formaş" şimilares de participacion, en sociedades de cualquier tipö.

(d) derechos sobre sumas de dinero o sobie ötro derecho de pağo lelaciönado con" el vâlör
ecohömico. de una inversiön.

(e) derechos de propiedad intelectual, tales cotao: derechos de ,autors^patentes^ modelos de
■utilidad, modelos y dîsehos industriales, marcas comerciales, el "know-how" y el
"goodwill" y

(i) derechos de haturaleza bcoiiömîça tales cömo: conceşiönes de negpcibş, licençias ö
autoıizaçipnes conferidaş ppr ley o por contratOj inciuidas las: conceşiones para eKpIprar,
procesar, extraer y explotaı* recursos natıırales.

4^-' â / 'Af
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2. Para mayor certeza, el termiııo "inverslöıı" no ânciuirâ lo siguiente;

(â) bienes, iimıuebles' ni otrbs activös, tângİbles o intahgibles; qiıe no seah utilizadös o riö
liayân sido, acl,qııindpş cön la expectativa âc n'tilizarlos, con el propositp de obtener
beüeficios ecönpmiçpş p para otroş firıeş de negocioş.

(b) una ordeıı, sentencia^ o laudo emitido por una âutoridad judicial, âdministrativa o
triİDunaİ arbitral.

(c) titulps de. deuda emitidos por una Paıte o preştamos concedidos por una Parte
Gontratante a la ptra Parte Gontratante, bonoş, obligaciones, pr'estamos: y otros
instmnientos de deuda de una empresa del Estado de una Paıte. Gontratante que esa Parte.
Gontratante trate como deuda pûblica.

(d) inyerslpneş de eartera, que no otorgan âl inversiomsta un grado signifiçativo' de-
iniluencia en la gestiön de" l.a empresa o şociedad mercantil p

(ej reclamâciones pecuniarias: derlvadas exclusivamente de contratos comerciales para la
venta de bienes o seı-vicios por parte de un naçionâl" o de una empresa, en el temtoriP de-
una Paıte Gontratante a un nacional p una empresa en el, territorio de la otıa Paıte
Gontratante o el otorgamiento de credito en relacion con una transaccion comerçial.

3. Cudqıüer çamblö en la forma en la çııaİ los actiyös o dereçlios son invertidos o
reinVertidps no afeçtarâ su carâcter de inversiön, siempre y cuando dicho eambio sea
efectuado de conformidad con el ordenamiento jun'dico nacional de la Paıte. Gontratante'
receptora de la inversiön. Guando un activo carezca de los atribütos de una inversiön, ese
activo nö se çonsidera imâ inversiön sin importar, la forma que pueda âdoptar.

4. El tennino "iüversiohista" significâ:

(a) una persöhâ natural que tengaiâ nacipnalidad de una Parte Contratante de acuerdo con,
su ordenaniiento juridico nacional, que haya realizado una inversiön en el teiTİtorio de la
otra Parte y que np posea la nacionalidad de la Parte Gontratante receptora de la inversiön.

(b) personas jüridicas, inciuidas las empresas, sociedades fnercahtiles y otras asöçiaçiönes
u organizâcibnes de negocioş con fi'nes de liicro, cönstituidas ıı orgam.zadas confonne el
ordenamiento juridico nacional de una Parte Gontratante, que tengan sus ofîcinas
registradas y sustanciales actividades comerciales en el territorio de dicha Paıte
Gontratante, a condicion de queno pertenezca o sea controlada por un nacional de la Parte
Coıltrataiıte receptora de la inversiön.

5. El termino- "rendimientos" siğnifıca lös möiıtös producidbs pör üha inversiön,
ihclııyendö intereses, gaiıancias de capital, dividehdps, rehtas y hohorarios por âsistenciâ
tecriica y .gestiöfı, pâğos en especie y cualquier otrö pago sin importar su tipo.
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6. Eltermmo "terntono"- significa:

'(a); Respecto a la Repûblica de ■Türkiye,, el temtörİd teıfestre, las ağüas interiöreş, eİ:mâr
territorialy el espaeiö aereo sobre ellos, aşı comö las zonasinmıtimas sobre laş que Türkiye
tieıie dereehoş şdberaıiOs o, jıu'işdicçion con ei -fm de la exploraciön, explotacion y
preseryaciön de los recursos natoales, ya sean vivos o no^vivos, de conformİdad con el
dereclıo internacional.

(b) Respecto" â la Repûblica BÖlivariaııa de. Yenezuela; el teıtitorio que se encüent'a bajg
su soberania,. asi comö el area fuera de laş aguas territoriales, espacio aereo y âreas
şubmarinas, sobre las cuales la Repûblica Bolivaıiana de Veneziıela ejerce dereclios
söberanos y jurisdiceioıı respecto de 'cualquier actividad que se desaiTolle eh su zona
eGonomica exclus[ve, lecİıo marinoy subsuelo en reİaciön "cöh la.explötaciön de los recursos
naturales, de cbnfonnidad cön el derecho ihtemaciohal.

Articulp 3
Âmbito de aplicaciön

1. El presente Acuerdo se aplicarâ a las inversiones en el territorio. de una Parte
Coıiti'atahte, realizadâs,- de conformida'd cön, sû ordenamientö jııridiço^ naçional, por loş
inversiöniştas de la otra Parte Contratante, con antenoridad o posterioridad a la entrada en
vigencia del presente Acuerdo.

2. Sin eıhb'argo, este Acuerdo no se aplicarâ a disputaş que lıayan surgido antes' de su
entrada en yigencia ni respecto de medidas que se hayan adoptado antes de la entrada en ■
vigor del presente Acuerdo, aun cuando sus efectos persistân cöh posterioridad a su entrada
en vigencia.

Artîculo 4
Promöciön y Proteedön de inversiones

1. Sujetö a su oidenamiehto jurldico nacional, eada Parte Contratarite estımulai-â y crearâ
condiciohes fâVorables a lös inversiöhistas de la ötı*a Parte Cöhiratante para due realicen
inversiones en su territorio.

2. Las inversionesr realizadas por los inversionistas de cada Parte Göntıutante deberân en
todo momento recibir un trato en cohcordancia con el estâııdar minime de tratamiento del
derecho internacional, inciuido el "trato justo y eguitatiyo" y la "plena pröteccion y
seguridad" en el teıtitöriö de la otra Parte Gontratante. Ninguna de las Paıtes Contratanteş
peıjudicarâ de ninguna mahera la gestiön, mantenimiento, utilizaciön, operaciohj disfrute,
expanşiön, venta^ liquidaciön o elinainaciön de dichas inversiones por medidas arbitrarias
o discriminatorias.

S.'Pai'a evitar dudas:

(d} los conceptos de 'Hrato justo y equitativo" y "plena protecciön y següridad"
requieren un tratamiento adicional o mas alla del requerido bajo el estândar minimo
trato a lös extranjerö,s cöhföime al derecho internaçiönal cphsüetudin^m y

no
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(b) la con.stataciön de que ha habido un lıicumplimiento de otra disposiciöıı de este
Acuerdo o de otro acuerdo internacional, ııo implica que este artlculo ha si'do iııfringido.

4. La obligaciön del numeral 2 de este articulo de otorgar:

(a) "trato justoy eqıütâtivo" inciuye la öbligaciöıı de no denegar jüsticia en pi-OGedimientös
penales, çiviles o cöıitenciösös administrativos, de acuerdo con el principlo del debido
proceso y

(b) "plena protecciön y seguridad" requiere que cada Parte Contratante adopte cualquier
medida que pueda ser razonablemente necesaria para garantîzar la protecciön fisica y
seguridad de la iııversiön de un inversionista de la otra Parte Contratante, con âındamento
eh los estândares garantizados pör la Parte Contratâhte receptora de la inversiön.

5. Gualquier expansiön, alteraciön o transformaciön de una inversiön debe hacerse de
acuerdo con el ordenamiento jüridico nacional de la Parte Contratante receptora de la
iıaversiön.

6. Gön la fınalidad de incrementar los flujos de inversiön directas transfi'onterizas, cadâ
Parte Contratante deberâ, a peticiön de la otra Parte Contratante, informar a esta ültima de
las oportunidades de inversiön en su territorio.

7. A los fmes de monitorear el comportamiento de los flujos de inversiön, los inversionistas
de çada Parte Contratante deberân informar a la autoridad nacional competeılte en materia
de inversiön sobre las inversiones realizadas conforme a sus ordenamientos jııridicos
nacionales.

Articulo 5
Trato a las inversiones

1. Cada Pai'te Contratante admitnâ en su territorio inversiones en condiciones no menos
favörables a las acordadas en circunstancias similares a las inversiones de los
inversionistas' de un tercer Eştado, en el marco de su ordenamiento jundico nacional.

2. Cada Parte Contratante acordarâ a las inversiones, una vez estabİecidas, un trato no
ıtıenos favörable que el acordado en circunstancias similares a las inversiones de sus
inyersioniştas o a las inversiones de los inversionistas de un tercer Estado, cualquiera que
sea el mas favorable, en lo referente a la gestiön, mantenimiento, uso, operaciön, disfi'ute,
expansiön, venta, liquidaçiön o disposiciön de las inversiones en su territorio, en el marco
de su ordenamiento jüridico nacional.

3. Cada Parte Contratante, conforme a su ordenamiento jundico nacional, dara
consideraciön favörable a las soliçitudes de entrada y estadia de los nacionales de la otra
Parte Contratante para realizar y lievar a cabo una inversiön.

■■«-■»w .
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4. Las disposiciones del presente articulo no se interpretarân para obligar a una Parte
Contatante a ex1;eııder a los inversîonistâs de la otrâ Parte Cönti:atânte el benefiGİo de
cüaİquier tmtarnieiıto, prefereıicia o priviİegio qüe pueda ser acördadö pör la Parte
Contratânte reeeptorâ de la inyersiön, en, virtud de un açiıerdo internaeional o aiTeglp que
se relacione tptal o principalnıeılte con tributos.

5. Las disposiciones deNaeiön Mas Favorecida del presente ,Acuerdö nb se âplicarâh ajlas
ventâj as. existentes o futuras concedidas por cualquiera de las Partes Contrâtantes, en virtud
de su pertenerıçiap aşöÇiaciöıi a una.uılîön aduanerâ, ecönÖnoica o moıletaria, unmercado
comuii 'oaina zona de libre.comercio, a sus nacionales o empresaŞj a los estados miembros
de dicha union, mercado coniûn o ârea de libre coınercio o a cualpuier otro tercer Estado.

6. Las disposiciones de Naciöh Mas. Favorecida de este attlculo„nö incluyeh ni pııeden ser
aplicadas â lös pröcedimieııtoş o meeanismos eııtre los inversiönisfas y las Partes
Contratantes, tales como los inclmdcs en el aıtıcıilo ,12 del presente Acuerdo.

7. Las-disposiciones de los artıcülos 4 y 5 del preseaate Acuerdo no obligarân a ıma Parte
Contratante a otorgar a inversiones de inversioiiistas de la otlu Parte Contı-atante, el mismö
trato.queotorğaalas,inversioııes de suspıb.pios.inversionistasconresp.eçto alaadpuişicipn
de terrenos, bienes- raices y derechos reales, de acuerdo; con şu ördenaniiento jurldico
nacional.

Articulo 6
Exçepciories Generales

r. Nada en este Acuerdo se iıiterpretâra para inapedir que una Parte Coiatratante adopte ö
aplique ınedidas legales ılp discrimiiTLatorias;

(a) disenadas para la proteçciön de la vida lımnana, animal o vegetal o el medio ambiente.

(b) destinadas al cumplimİento de normas y .regulaciones no incompatibles con las
disposiciones del presente Acuerdo ö

(C) .relacipnadaş con la conşervacion de los recursps naturâles no renovableş vivos o no
vivos.

2. Nada en este Acuerdo se inteıpretarâ para:

(a) exigir a cualquier Parte Contratante que otorgue o pemıita el acceso a cuaİquier
informâciöh cııya divuİgâcibn seâ contrâria â sus intereses .esenciales de seguıidâd; asi
como impedir que cualquier Parte Contratante adopte, cualquier accion que considere
neçesaria para la proteçcrön de sus intereses esenciales de seguddad.

(i) en relaciön con el trâfıeo de aımas, municiones e implementos de guenu y para el trâfico
y las transaceiones .de oti'os bienes, .rtıatel-iales, servicios y tecnologlâ llevadps a cabp
direçta o indirectamente çpn el ünde equipar una İnstaİaciön militar u otro establecimientp
de seguridad.

y



(ii)' tomadas en tiempo de.gueiTa ü oti'a emeı-genei'a en las ı^lacioııes Intemaciönales-ö

(ili) eh felacion CÖil la "apİiçaeiön de: pöIitİGas haciöiıaleş o acuerdös internacionales
respecİG ala np prolifemcıön de arnıas nucIearPs u otos.disppşitivos e>cpIoşivoş'nuGleaı-es

.(b) iinpedir.qüe clıalpuıer Pârte (S.öntrâtantiB de cühıplirhiehtö 'â sus Öbligâciöhes previstas
eıi ,lâ. Carta de ,las Kacipnes Ünidas para el manteıiiraîentp y restaûraciön de la paz y la
şeguridad interhaçipnaİ.

'3. Mada en este Acüerdo şerâ inteıpretâdo a los fîııes.de impedir que tına Pârte Gontratante
Q mantenga medidas razonables, tales, cpnıo:

(â) la protcGCİön de los inversionistas, depositântes, pârticipahtes delıriercado finâncıero,
titulareS deıpöIizaSj sölicitantes de polizas o persönâs â ptılenes les sea debidö üiı deber
fıdüciâfip por parterde iınâ.i.nstitucipn fitiancîerâ.

(b) :el manteııimi'entp de la- segufidâd, la solidezi la ihtegridad o la reşppnşabilidad
fmancİera de las institııciones fînancieras o

(c) îâs garahtiâs pâfa la ;inteğridâd y solidez del sistemâ fînançierp de una Pârte
Gontratante.

4i Lâ adppcion, el manteninıiento o la .aplicaeiön de diclaas medidâs esta sıijeta a, la
exigerLCÎa de que np se 'apliquen'de mânera ârbitraıia ö irijüsta ö eöılstitüyân tına restrİGGİöh
disimulada sobre las ınversiones de los inyersionistas de la otraParte Conti'atante.

Articulo 7
Exprppiaci6ıı

1. Las inversipnes-realizadas por inversionistas de la otra Parte Gontratante.,no podrân ser
expropiadas,,naciönalizadas 6 aometidas,. directa o ihdlrectameıttej a medidas de efectps
sirhiİares ;(en lö sücesivo referidas cömö::expropiaciön) pör la Pârte Çöıitrâjtânte.teceptö'ra
de lâ-inversioh, exçeptO ;ppr razones de intereş publico^ de una forma np^ dişcriniinatpria,
'süjeta âl pagö de una indemnizacipn prpnta, adecuaday efectivayde conformidad con^su
prdenamiento jurldico nacional.

2. Eİ mohto de la indemnizâcİQa;deberâ.ser eqııivalente. al vâİor mercado de la iitversiöh
expröpiada, inhıediâtâmente.ahteş de que laş"medidas de fıacİönalizaçipn p exprppiâciön
fueren adpptadas o se hagan del conocimiento" pûblico;

3. La indemnizacion deberâ ser pagadâ en hıcneda libremente convertible. En 'caso, de
retraso eh el pagö. de la indeıiınizaclön,- esta deberâ ihcluir ihtereses çâlçulados., a una tasa
libre de riesgb que nö excederâ la tasa Eıuibör, deşde la fecîla en que la indfemııizaciph es
debida, de acuerdö epn el ordenamiento jurıdîcp nacional de la. Parte.Gontratante reçeptora
de la inversion, hastala feeba de pago-. ^
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4. Las niedidas juridİcas no discriminatorias disenadas y aplicadas para proteger objetivos
legitimos de bienestar pûblicOj eonlo la salud, la seguıîdad y el med.io ambiente, no
conştituyen inia expropiâciön iıidirecta.

5. Los inversioniştas afectados tendrân dereclıo, conforme el ordenamiento jundico
nacional de la Pai'te Contratante que haga la expropiaciön, a acceder a la autoridad judicial
de dicha Parte Contratantej a fin de revisar el montp de la indenınizaciön y la legalidad de
diclıa ekpropİâciön o ınedidas sİmilares.

Ai'tıculo 8
Compensaciöıı por Perdidas

1. Los inversionistas de cualquiera de las Partes Contratantes cuyas inversiones en el
teiTİtOTİo de la Parte Gontratante receptora de la inversiön sufî'an perdidas debido a gııerra,
insurreccion, disturbios civileş, \m estadö emergencia nacional u otroş acontecimientos
Sİmilares, se les concedem, a tftulö de restitıiciön, indemnizacion, coinpensacion u öti'O
acuerdo, -ün trato nö menos favorable que aquel que le otorgue a sus propios inversionistas
ö a inversionistas de cualquier tereer Estado, cuâlquiera que şea el trato inâs favorable, en
relaciön con cualquier medida que adopte en conexiön con tales pĞrdidas.

2. Sinpeıjuicio del numeral 1, los inversionistas de una Parte Cöıitratante que en cıialquiera
de las situaciones referidas en ese numeral, sufran perdidas en el territorio de la otra Parte
Contratante que resulte en la deştrucciön de su propiedad por sus fıierzas o autoridades, no
causadas en acciones de combate o no requeridas por la necesİdad de la situaciön; recibirân
una restituciön o coinpensacion que en ambos casos sera pronta, adecuada y efeetiva. Los
pagos resultantes seran libremente convertibles.

Artkulo 9
Repatriaciön y Transfererida

1. Cada Parte Contratante permitirâ a los inversionistas de la otra Parte Contratante las
traiısferencias relacionadas con su inversiön, inciuidas, pero no exclıışivamente, las
sİguienteş:

(a) la contribuciön inicial y el capital inicial y los importes adicionales para raantener o
aumeıltar la inversiön.

(b) los rendimientos directamente relacionados con la inversiön.

(c) el producto de la venta total o parcial ö liquidâcîön de töda o paıte de una inversiön.

(d) el monto de la indemnizaciön de cpnformidad con los aıticulos 7 y 8.

(e) los reembolsos y pagos de intereses derivados de prestaınos en relaciön con las
inversiones.
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(;Ş'los sueldos, salarios y otras remııneracioııes recibidos jpör los nacionaİes de una Paıte
que hayan öb'tenido en el teiTİtörio de lâ dtra, Parte Conti'âtante los permisos de trabajo
cörrespöhdientes ıtlaciönados cöıi una.lnyersion o

(g) loş pagos derivados de una disputa de inversion.

2. Lâs transferericias se efectuarâıl eh la.mdneda convertible eh la gue 'Sö haya 'efectuado
la inversiöh-o eh cualqu{er moneda convertible a la tasa de e^ıbio viğente a la fecha de la
tratisferencia,- a rnenoş;que el mversipnista y la Parte Contratante receptora de la inversİön
acuerden lo contrario. Para la realizaciön de. las tı-ansferencias deberân Gimıplirse las
öbligaciones tributarias establecidâs en el ordenamierito juridieo nacional de la Pâi'te.
■Goritratante receptora de la inversion.

3. Sin peıjuicio de lö 'dispuesto eiı los numerales 1 y 2, una Parte Contratante podrâ impedir-
ima hansferencia-mediaııte la aplicaciön eqıntativa, no discriminatoria y de buena fe de su
ordenamiento juridieo nacional^ con relaciöh a:

(a) la bancarröta, la insolvencia o la proteccion de İps derechos de los acreedores.

(b) la emisiön^ coniercializacign o negociaciön de valores.

(c) delitos o infracciones pehâles.

(d) registrp's de tranşferençiaş de inöneda u otros inştrumentps monetarios ö

(e) la satisfaccipn de las decisiones o laudos en procedimientos de adjudicacion.

(f) el establecimiento de los însti'uhıentos o mecanişmös iıecesarioş para aşeguraı' el pagp
de :iınpuestos sobre la rehta por hiedios tales cönıp la retehciöh del ınonto lelativo a
dividendos u otros cpnceptos;

4. Ninguna dedas Partes podrâ obligâr a sus inversionistas a trahsferir, o sâncio'nar a sus
inversiohistas c(ue no trahsfieran, loş ihgresos, ğânâncias u. otıaş cantidadeş derivadas o
atdbuibles a invefşipnes en el territorio de la otra Parte Contratante.

5. El nmneral 4 no se-entenderâ como un impedimento para que-una Paıte Contratante
imponga cuaİquier medida a traves de la aplicaciön equitativâ, no discrİminâtoriâ y de
buena fe de sû ordenâmientö juıtdicp nacional, relacionadâ cpn; las dispösiciöhes
establecidas;en el numeral 3.

6. Sin peıjuicio de lo estipulado en el numeral 1 del presente' articulOi cada Paıte
Contratante tendrâ derecho en circu'nstancias de difıcultades excepciöhaies o gi'aves de
balanza de pagos, a limitar tehıpbralmente las transferencias,. en forma equitativa y no
discnrhıuatöria y de cohformidad cpn los eştandares internacipnalmente aceptadps. Las
limitaciones adpptadas o hıantenldas por una Paıte Contratante de conformidad con'este
Acuerdo, asi como su eliminaciön, se notifıcarân con prontitud a la otra Paıte Contratante.

,i' t.'
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Artıculo 10
Subroğaciön

1, La Parte Contratante, o la entidad pûblica o privada debidamente autonzada,por esa
Parte Coritrataıite, que indermıice aam inversionista en virtud de un seguro u otta garantıa
para cubrir riesgos no comerciales en relacion -cön su inversiö'n, en, el,, territorio de ,1a otra
Parte Contratante, quedarâ subrögada en loş derechoş del inversiönista, eri yirtud del
presente Acue.rdp,

2. Los derechoş o reclamaeiones subrogados no excederân los derechoş o reclamaciones
origînales del inversiönista. Las disputas que pıiedâri.sürgh* erıtre una Parte Contratante y
una aseguradora se resölyerâri de acuefdo con lâs disppşicioneş del ârtlculo 12 del presente
A'cuerdO.

Artıculo 11
Soluciön de CoııtröVersias entre las Partes Coritratantes

Las Partes Gontratantes en la medida de lo, posible,. soluclonarân cuaİquier controversia
conceniiehte a la int'erpretaciön o aplicaciöh del presente Açuerdo a ti'ayes de cönsultâş ö
por canales diplomâticos,, cuando la çapacidad del Comite Cpnjuııto pai'a adoptar
iilteipretaciPneş: al respecto resulte insufİciente.

Artıculo 12
Soluciön de Contröversias entre una Parte Gontratante e

Inversionistas de la Otra Parte Contratante

1. Tbda controyersia .relatiya a las mversiones que pueda :surgir entre una de las Partes
Gpntı-atantes y tın iaverşionista de la otra Parte Contratante respecto'a cııestioııeş reguladas
por el presente Acuerdo, sera notifîcada por escrito, por el inversiönista a la Parte
Gontratante receptora de la inversion. La notificaciön escrita dehe inciuir la informaciön
detallada de su reclaınacidn y sehalando las dİsposicİones del Acuerdo que considerp se
han viglentado, los motivps eiı que se &ndaınenta la dişputa, el valor estimadp de loş dattps
reclamadpş y la ço'rnpensaciön pretendida. En la medida de lo posible, el inversiönista y la
Parte Contratante receptora de la inversion se esforzarân por resolver la controversia
mediante consuItas y negociaciones directas de buenafe.

2. Cuando lâ controversia nö pueda reşolverse amistosamente dentrö de loş seis (6) rneses
siguierites a la fecha.de recepciön de lâ:notifıcacion escrita mencionada en el ııumeral 1 de
este aıllculo; la misma sera şo.metida a elecciön del inversiönista ante:

(a) el tribunal competente de la Parte Contratante donde se haya realizado, la inversion, o,

(b) un ttibunâl aı:bitral ad hoc eştablecido en virtud del Reglamento de Aıttitraje de la
Cömisiön de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Inteimı T-e;
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aprobadö por la Asaitblea General de las Naciones Unidâs el 15 de diciembre de 1976' o

(c) cualquier otra institueiön arhitral o cualguierotraregla de arbitraja, acordada por escrlto
por las Partes Coııtratantes en di;

3. Üiı inversipnista podrâ şometer a arbitraja las disputas previstas en el numeral I, de
acıierdo con el numeral2, solo si:

(a) el inversionista ha consentido por escrlto en ello.

(b) el inversionista ha reniınciado a su derecho a iniciar o continuar cualquier otro
procedimiento en relaciön con la medida que aleğa constituye incunıplimiento de este
Acuerdo ante las cortes o tribunales de la Paıte Cohtratante de que se trate o en cualquier
ötro tipo de procedimiento de aiTeglo de controverşias y

(e) nö han transçurrido mas de tres (3) ailös desde la fecha en la cüal el inversioriista tuvo
conocimiento por primera vez, o debiö haber tenido conocimiento, del alegado
incumplimiento.

4. Una vez que el inversionista haya sometido la controversia a uno de los foros de şoluciön
de controversias raencionados en el numeral % la eleccion de ese foro sera definitiva.

5. El ai'bitraje se fundamentarâ en:

(a) las disposiciones del presenle Acuerdo.

(b) el ordenamiento jurldico nacional de la Parte Contratante receptora de la inversiön,
.inciuidas :sus normas sobre el conflicto de leyes, asi coıno las interpretaciones
çonsensuadas adoptadas por el Coınite Conjunto establecido en este Acuerdo.

(c) los pi'incipios del derecho internacional generalmente aceptados.

6. El laudo arbitı-al sera defînitivo y viriculante para todas las Partes Contratantes en
contıOversia. Câda Parte Contratante ejecutarâ el laudo arbitral de conforniidad con su
ordenamiento jurldico nacional.

(!
•î

' Ambas Partes Contratantes acııerdan que serâ aplicable el texto del Reglamento de Arbiti'aje de la CNÜDMI.yîr*
ta! como fııe adoptado el 15 de diciembre de 1976.
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Artıculo. 13
Denegaçiön de Benefiçips

1. Los benefîcioş de este Acuerdo podrân ser denegados en cualquier monierito por la Paı1e
Contratarite-receptora de la lııversion, Inciuso mia vez que haya sido miciado cualquier
reclamo de conformidad GÖn el niecanismo de.sDİuciön de cönti'oversias previsto en el
presenle Acuerdo y 'sienıpre. que; se cumpla cuâlquiera de laş. siguientes condiciones:

(a) una empresâ şea controlada direçta o iiıdıreçtatnente por, o este bajo un gi'ado
signifîcativo, de inlluencia de^ personas natui'ales o jurıdiças de un paıs nö Parte
Gontratante del presenle Acuerdo y esa empresa no tiene actividades comerciales
sustanciales en el territorio de la otra Parte Gontratante.

(b) tına empresa sea conti'olada directa o indireçtameiite. por, o este bajo un. grado
sighifıcativo de influehcia de, personas nâturales o jıuidicas de la Parte Gonti'atante gue.
■dehîega y esa empresa no tiene actividades comerciales sustanciales en el territorio de la
otra Parte Gontratante.

2. La Parte Gontratante denegadora, en la medida de lo posible^ notifıcarâ a la otra Parte
Gontratante antes de denegar losdenefıcios.

Artıculo 14
Medidaş Ambientales y Laborales

1. Ninguna deİas dispoşiçiöııeş eştablecidas en este Acuerdo se nıterpretarâ a'loş fines de
hnpedn'a una Parte Çontı-atante adoptaıv mantener o haçer cumplir cualquier rnedida que
Gonsidere apropiada para asegurar que las actividades de inversiön en su territorio sean
llevadas a cabo de acuerdo con sus leyes y reğulaciönes âmbientales, asi como coh sus
leyes y reğulaciönes laborales, siempre que tales, medidas'Sean proporcionaleş a.los
öbj etivo s bnscâdoş.

2. Las Partes Gpntratantes recpnocen que no es apropiado fpmentar la inversiön
dişminuyendo los estândares de sus medidas laborales y ambientales. Eh consecuencia,
una Parte Gontmtante no deberâ dejar de exigîr o derogar, o acoger, tales medidas, como
una förmâ de forhehtar el establecimiehto, adquisibi6n, expansı6n o teteiıcion de tına
inversiön o de un i.nverşipnista en şu territorio.
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Ardculo 15

Comite Conjıınto

1 i Las Partes Gontratantes estableceııpormedio del presente Acuerdo un Comit6 Conjıınto,
çompuesto por representantes de Türkiye y Venezuela.

2. La primera reuniön del Comite Conjunto tendrâ lııgar al ano siguiente a la entrada en
vigor de este Acuerdo.

3. Posteriormente, el Comite Conjunto se reunirâ cada dos (2) aüos en Ankara y Caracas,
alternadamente, a no ser que las Partes convengan lo contrario.

4. El Comite Conjunto estai'â copresidido por el Ministro de Industria y Tecnologia de
Türldye y el Ministro reşponsable de las Inversiones Intemacionales de Venezuela o a
quienes respectivamente designen.

5. El Comite Conjunto acordarâsu crönograma de reuniones y establecerâ su agenda.

6. El Comite Conjunto tendrâ la faeultad de:

(a) establecer o disolver sub-comites, grupos de trabajo y otros grupos operativos, o
asignarles respönsabilidades.

(b) comunicarse contodas las Partes Contratantes interesadas, inciuyendo el sector privado
y organizacîones no gubemamentales, por intermedio del gobierno de la Parte Contratante
que corresponda.

(c) adöptar, por consenso, interpretaciones de las disposiciones del presente Acuerdo, las
cuales seran viııculante para las Partes Conti'atantes y para todas las entidades establecidas
conforme a este Acuerdo, inciuyendo los paneles de arbitraj e a los que se hace referencia
en el mecanismo de soluciön de controversias.

(d) hacer recomendâciones segûn lo previsto en este Acuerdo.

(e) adoptar su propio reglamento.

7. El ComitĞ Conjunto tendrâ el deber de:

(a) asegürar İa implementacidn adecuada de este Acuerdo.

(b) supeıvisar y facilitar la ejecuciön e implementaciön del presente Acuerdo y promover
sus objetivos generales.

(c) supervisar el tı-abajo de los sub-comites, grupos de trabajo y oti'os equipos especiales
aqLÜ estabiecidos;

(d) discutir cualquier otro asuiıto de intereS relaciöıiado con el objeto de este Acuerdo.
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Artıculoİö
Consulta e Intercambio de Informaçiön

Las Pai'tes Conti'atantes podrân acordar, en cualguier momento, a solicitud de alguna de
laş Partes Contı*atantes, la realizaciöri de consultas şobre la interpretaciön o aplicaciön de
este Acuerdo. A solicitnd de cııalquiera de las Partes ContratanteSj se intereambiarâ
infornaacion söhre las .raedidas adoptadas por la otra Paı-te Cohti'âtante que puedan tener
un impacto sobre nuevas iııVersiönes, İnVersiönes existentes o rendimientös ampârados por
este Acuerdo.

Ardculo 17
Notificaciön de Documentos

Los avisos y otros documentos relacionados con disputas conform&al artfculo 12 (Solucipn
de disputas enti'e una Paıte Contratante e Inversionistas de la otra Paıte Contratante), seran
notifîcados en Türldye al ser ehtregados a:

Cıunhui'başkanhgı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştepe-Anicara
Türkiye

(Direccİön General de'Derecho y Legislaciön de Presidencİa
Complej o !Presidencial
06560 Beştepe-Ankara
Türkiye)

Los avisos^y otros documentos relacionados cön disputas conförrne al artfcıdo 12 (Solüciön
de contröVersias enti*e una Parte Conti'atante e Inversionistas de la otrâ Parte Contratante),
seran notifîcados en Venezuela al ser entregados a;

Mİnisterio delPoder Popular de Eçonomia, Finanzas y Coniercio Exterior
Ofıcinâ de'Ihtegraciöh y Asuntos İnterıiacionale's
Ediilcio Şede del Ministerib,.Av. Urdaneta. Carmelitas
Caracas, 1010,
Venezuela
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Artjctilö 18

Entrada en Vigor, Vigcncia, Enmichdaş y Denunciâ

1. Este Acuerdo eritrarâ en vigor a los (60) dıas despılös de la feçha de reçepciön de la
ûltima notifîcaciön enviada por las Partes^ Contratantes, de manera escrita y por los canales
diplomâticös, del çunıplimieııtö de loş respectivos procedimîentos legâles internos
necesavios para este propoşito.

2. Este Acuerdo se mantendrâ en vigor por un periodo de diez (10) anos y continuarâ en
vigor a menos que sea terminâıido cönfomie con este Artı'culö.

3. Cualquier Parte Contratante podrâ.ııotifÎGar por escrito a la otra Parte Gonti'atante, con
un (Öl) ano de antelaciön, la terminaciön de eşte Acuerdo al final del periodp inicial de
diez (10) anos o en cualquier momento^ despues de este peıuodo.

4. Este Aeuerdos podrâ ser enıneıldado por las Partes Çoritratantes mediante
consentimiento mutuo pör escrito. Las enmiendas entrarân en vigör de acuerdo con el
procedimiento legal prescrito. en este articulo.

5. En câso de terminaciön, las disposiciones del Aıtlcülö 1 al 17 de este Acuerdo
continuarân en vigor por un periodo de cinco (5) anos luego de la fecha de terminaciön.

En fe de lö cual, los representantes fırmantes debidamente autorizados por sus respectivos
gobicrnos han firmado este Acuerdo.

lİecho en duplicado eh Estambul el 21 de jıilio de 2023 en tui'co, espahoi e ingles todos
los textos iguaİmente autenticos.

En caso de discrepancias en la interpretaciön, el texto en ingles prevalecerâ.

POR EL GOBBERNO
DE LA RptÛ^IC A W-

mM

FORELGOBIERNO
DE LA REPUBLICA BGLIVARIANA

DE VENEZUELA

kail Fi0an
Ministn

de Rdîaciones Extbriores

Van Gil
Ministrb del Poder PopıMar
para Reİaciones Extenoıes
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT GF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVEMMENT of THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA

ON

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Government of tlıe Repüblic of Tüıidye and the Goverıunent of the Bolivaıian Republic
of Venezuela, hereinafter refeiTed to as jointly and separately, "the Conti'acting Parties/' or,
individudly, "thaContl'actinğ Party";

DESIRING to ştrengtheıi friendşbip ties and develop the spirit of cpntinuous cooperatîon
between the Contractİng Parties;

DETERMINED tö encöürage foıther cröss-border economic cooperatiön betwfien the
Contractİng Paıfies, paıficıdm-İy concernihg croşs-border direct hıvestments by the inyestors
of a Contractİng Party in the territory öf the other Gontracting P^y;

INTENDING to establish and -maintain favourable conditions for investments by the
investors of a Contractİng Paıty in the tenitoıy of the otlıer Conti'acting Party;

RECOGNIZING the signifıcance of cross-border direct investments in technology transfer,
establishınent of added-^valne chaîns, adoption of new ways of production, promotion of
exports,, diversifiçation of production matrix, irnpoıt 'substitution, economic growth,
stimulation of capitai flpw, job creation, and develöpment of the Contractİng Paıties, amöng
others;

CONVINCED that these objectives can be attained without relaxing health, security and
environment measur.es of general applicatioh, as well as. iıîternatiönally recognized

Have agreed as folIows:
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Artîde 1

Purpöse

This Agreement is. intended to estâblisb, maintaiıı and consolidate a legal frameworlc to
facilitate and promote reciprocal cross-border direet investments made by the investors of the
Contracting Pai'tiîs's in order to pfonıote the hamıonions, productive .and sustainable
deyeîopment öf both States, wMle respecting tlıe sövereignty and self-deterhıiriatio.h öf each
of the Gohtraçting. Parties, as well as their nâtiönal lây^s and regulations^ and înternational
law.

Ârticle 2
Definîtions

For the .purposes of this Agreement:

L The tenn "investnient" ıneans every Icind of asseh eonneeted with business activities,
acquired with cross-border funds which origin is different from the hösting Contracting, Party
för the purpose of establishing İasting eçonomic .relatiohs in the territory of a Contracting
Party iiı cpnfermity mth:its nationaî laws ahd regulationş, that has the Characteristicş of ân
investment, inciuding sııch characteristicş as the :çommitınent of capital or otlıer resources,
the expectation of gain or profİt, the assnınption of risk,; contıibution tp ecpnpmic
development, or a certain duration, and shall incinde in particulâr, but not exclusİYely:

(a) movable or immovable property, ând any öther property fights, süch âs rnoıtgageş, lieıiSj
pledges ahd âny othet sinıilar fights in accordarice with ;the nationaî la\vs ahd regulatiöıis öf
the Contraçtiiıg Party where the property iş situated;,

(b) reinvested returns;

(c) shâres, securities,- honds, and, debentures issued by cörporâtioıış and any öther similâı-
formş ofiııterest inany Idnd of cpmpanies;

(;d). rights över .sums of money, or any other. right tö a payment wlıich is relâte.d to the
eeonomic valûe of aıi investment;.

(e) intelleçtual property rights^ namely: copyrights/patents, utility modelş, industıial mödels
and designs, trademarkSj krıow-hpWj and goodwill, and

(f) eeonomic rights, namely: business concessions, licenses or authorizations granted by law
or by cpntıhct, inciüdihg coricessip.ns tp search for, pipceşs, extraçt and explpit nâtüral
i'esources.

1/
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2. For the avoidance of doubt, tlıe term "iııvestment" shaLI not incilide the fGİlowing:

(a) iınınovable property or any dther assets, tângible ör intangible, that ai'c not used öi* have
not been açquired witlı the expectatiön of "usİng them for the purpose öf obtaining economic
benefits or for otlıer busineşs purposes;

(b) an order,, decision or award issued by a court, administrative authoıity or arbiti'al tribunal;

(c) debt, securitieş issued by a Cpntraçting. Party ör loans grânted by a Co'ntracting Party tö
the pther Contracting Party^ bonds, debentııres, loans and any other debt instmments of a
State-owned company of a Gontı-acting Party, which that Contracting Party treats as public
debt;

(d) portfolio investinents, wlıich do hot.grant to the inyestor a şignifîcant degree of influence
över the management of a company or corporation; or

(e) claims to money exclusively derived from trade agreements for the sale of goods or
services by a national or a company in the tenitory of a Contracting Party to a national or a
company hı the territory of the otlıer Contracting Party, or the granting of credit in relation to
a buşiness.traûsactiön.

3. Any alteration of the form in ıvhich aşsets or rights are inyested or re-invested shall not
affect their character as investments, provided that such alteration is ınade in aceordance ıvith
the national Iaws and regulations of the hosting Contracting Party. Where an asset lacks the
çharacteristİGS of an iııvestment, that asset is not an mvestrnent reğardless of the form it may
tâlce.

4. The term "investor" means;

(a) a. natura! person haying the nationality of a Contracting Paıty in aceordance with its
national laws and regulations, that has made an investrnent in the territory of the otlıer
■Contracting Party and that does not hold tlıe nationality of the hosting Cpntmcting Party;

(b) legal entities, inciuding companies, corporations and other business associations and
örganizations for prötit, incoıporated or örğanized under the national laws and regulations of
a Contracting Party, having their registered ofiîces and substantîal business activities in the
territory of the said Contracting Party, provided that they are not pwned or controlled by the
natİonals of the hosting Contracting Party.

5. The term "rettırns" means; the amounts yielded by aıiinvestment inciudingîılterests, capital
gains, dividends, ıncom.e, and feeş for teclmical assistaiıce and management, payments in
kind, and any other payments reğardless of their type.
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.6. Theterm "terrİtoıy" means:

(â) in respect of the Repiıblic öf Tüıidye;, the land teıfitory, internal waters, the.terntoriâl seâ
ând the :airşpaçe above them, as-weU as tiıe mârİtime areas över which Tüı^iye has sövereign
rightş or jurisdiction fpr the pıırppse of exploratioüj explditation and preservation öf natural
resources, wlıether living or nondiving, pui'suant to international law;

(İd) in respect of the Bolivarian Republic of Venezuela; the teıfitory -öf the Bolivarian
Republic pf Venezuela which isurider.its söyeröighty, as well as tlae'âreap.utside the territorial
■svaters, airspace, arid sübmarine areas, o.ver which the Bolivarian Republic of Venezuela
exercises soyereign nghts and jurisdiction in respect of any actîvity canied on in
its exclusive economic zone> seabed> subsoil in conneotion with the exploration fer or the
exploitation of the natura! resources İn accördance ■with.ihterııational law.

Arücle, 3
Scöpe of Applicatîon

1. This Agreement shâll appİy to the investınents in the territory of a Contracting Party, tnâde
in ac,cordanc'e with itş national laws and regulations by investörs of the pther Contracting
Par^ either before or after the entry into force of this Agreernent.

2. Ho"wever, tlîis Agreement shall not apply to any disputes thât have arisen before its
into force ör any meaşure that has beeıı talçeıı before the entry into force of this, Agreement
everi if their effeets pef sİst thereâfler.

Article 4
Promotion and Protection of Investments

1. Şubjeçt to İtş natiönal laws and regulations, each Contracting Party shall encourage and
create favourable conditions for the inyeştprs of the otlıer Contracting Party to malce
investınents in its territory.

2. liıvestments ınade by investörs of each Contracting: Paıty shâll ât ali times be. âcçprded
ti'eatrnent in accördance with the international lawminimunı ştandard of treatment, inciüdirig
"fair and equitahle treatmeni" und "tlıll protection and security" in the territory of the pther
Contracting Party. Neither Contracting Pai'ty" shall in any vvay impâir the management,
maintenancei use, operation, enjöyment, expansion, .sale, liquidation or disposal of such
investhıents by ârbitfâry or discriniinatofy möâsures.

3. Fpr the avoidance of doubt:

(a) the concepts of "fair and equitable treatment" and, "fuli protection and security" do not
require treâtnient in additiön tO;,. or beyond, what is required uhder the cüstomary
ınteniatipnal law minirnurn ştandârd of treatment pf aliens, and
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(b) a determinatiön tliat there has been a breach of auother provision of this Agreement or of
а.separate intemational agreement, does not establish that tlıis Article has been'breached.

4. The obli'gatiön in paragrâph 2 of this'Artiçle to provide:

(a) "fair and equitable taatment" indudes the obligation not to deny justice in criminal, civil
or administrative adjudicatory proceedings in accordance with the prindple of due process;
and

(b) "fnll protection and sfecurity" feqüires eaeh CoritraCting Party to take suda measurfes as
may be reasonably necessary to enşure the physical protection and security of the hıvestraent
of an investor of the otlıer Contractİng Party, based on the standards that are guaranteed by
the hosting Contractİng Party.

5. Any extension, alterdipn or tranşfonnation öf an investment shall be.made in accordance
with tlae national laws and regulations of the hosting Contractİng Party.

б. With a view to increasing direct cross-border investment flows, each Contractİng Party
shall, upon request of the otlıer Contractİng Party, inform, the latter of any investınent
opportunities in its territö'ry.

7. Por the puıposes of monitoring the behaviour of investment flows, the investors pf each
Contractİng Party must inform the cömpetent national authority on investment matters aböut
the investments made hı accordance vvith tİıeir national laıvs and regulations.

Arücle 5
Treatraent of investments

1. Each Contracthıg Party shall admit in its territöry investments on a basis no less favorable
ıhan that acçorded in like circumstançeş to investments of investors of any third State, wİthin
the framework of its national lawş and regulations.

2. Each Contaactinğ Party shall accord to the investments, once established, ti'eatment no less
favourable than that accorded in like circumstanceş tö investments of its investors or tp
investments öf investors of alay thhd :State, whichever is the möst favourable, as regaids the
management, maintenance, use, operation, enjoyment, expansion, sala, Iiquidation or disposal
of the investment, within the framework of its national laws and regulations.

3. Each Conti'acting Paıty, in accordance with its national "laws and regulations, shall
favourably colısider applicatiöns för the eııtıy and sojourn öf the iiationals of the other
Contractİng Party for making and carrying thı-ough of an investment.
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4. The provisions of tlıis Ai'tiçle shall not be construed so as to oblige a Contracting Party to
extend to the, investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege that may be extended by the hosting Contracting Party by virtue of an
internationa.l agreeınent or arrangement relating wholly or mainly tg taxation.

5. The Most-Favoured-Nation provisions in this Agreement shall not-apply to ali existing or
fliture advantages accorded by either Contracting Party by virtue of its membership or
pattnership in a customs, economic onmonetary union, a conınıon market or a free trade area,
to their owh natiohals ör cbmpanies, the menıber states of the said uriipn, common raarket or
free trade area, or any tliird State.

6. The Most-Favoııred-Natıon provisions in this Aıticle does not mclude nor apply to any
dispute settlemeılt procedures or mechanisms between the investors and the Contracting
Parties, such as those inciuded in Aıfrcle 12 öf this Agreement.

7. The provisions of Aiticles 4 and 5 of this Agreement shall not compel a Contracting Party
to accord to the investments made by the investors of the other" Contracting Party the same
ti'eatment accorded to the investments made by its 0"wn investors with respect to the
acquisition of land, real estate and rights in rem in accordance tvith its national laws and
regulatiöns.

Article 6
General Exceptions

1. Nothing in tlıis Agreement shall be construed as preyenting a Contracting Party from
adopting oi' enforçing non-discriminatory legal measnres:

(a) designed for the protection of human, aniınal or plant life or the environment;

(b) intended to enforce rules and regulatiöns not inconsistent "vvitlı the provisions in this
Agreement; or

(c) related to the eonşervation of living and non-living exhauştible natııral resources.

2. Nothing in this Agreement shall be construed as:

(a) requiring eİther Contı-acting Party to grant or allow access to any information, the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential seçuıity mterests; as well as
preventing either Contracting Party fi'om taking any action tirat'is deemed as necessary to
protect its essential security interests;

(i) regardiiıg the trâfrîc of .fıreaıms, ammunition, and war impleraents and for the traffıc and
transaction in any other goods, materials, services, and technology, either directly -or
indirectly, in order to provİde military service or any other secıurity site;
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(ii) takeıi'in time of \var or;any otlıer emergency in intemational affairs; or

in relatioia to the iiîiplementatiön of natioiıal pölicies or intenıatiorial agreemeıits
respectiag non-pröliferâtioh ofnuclear "sveapoiıs Qr any other nuclear explbsive'deviçes; -or

(b)'precllıding either Gontracting Paıfy from discharging itş obligations under the Gharter of
the United Nations to maintain or restore internationai peace and security.

3. .Nöthihg in this Agreernent: slıâlİ be cönstrued âs, preveııting â Goİitractinğ Party fröm
adöptihğ orlhairitâining reasonable measüreş, süclı as;'

(a) the protection of investors, depositors, participantsin the fînancial market, polioy holders,
■policy applicaııts or persons to whöm a fıduciary duty is. öwed by a fînancial institution;

(b) tİie m^tenance of the security, soımdrıesş, Integrity or fînancial liability of fînancial
institutipnş; or

(c) the assurances for the safety and soundness of the fînancial system of a Gontracting Paıty.

4. The adoption, ınainteriarıce or împlemehtaition of the said measures is sûbject tö ûe
requirement that they-are not.applied in an arbitrary pr unfair manner or constitute a disgüised
restriction pil the.inveştments of investprş of the:other Gontracting Party.

Article 7
Expropriafipn

1. Investmehts liıade by the investors of the other Gontracting Party .shall not be exprppriated,
ıiationalized pr subject, either directly or indirectly, to nıeasures witlı similar effects
(hereinafter referfed as expropriatipn) by tlıe hpsting Çönti'âçting party, exçept for ,a public
pıupose or interest, m a non-discriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and
effective compensation, and in aecordance with its national Iaws and regulations.

2. The amöııht of compensation shaîl be eqüivalent tp the market value öf the expropriat,ed
inveştrneııt, imınediately befofe the hatipiıâlization or expropriatioiı measureş ıvere tdlcen pf
becarae public Iaıowledge.

3. Compensation shall be payable:ln a û'eely convertible cıuTency. In the event that payment
öf compensation is delayed, it shâLI include interest calcüiated at a risk-free râte, which may
not exçeed Eunbör rate, frorn the date of the compensation is due, âceordiılg Avitlı the nâtioıial
lawş and regulations of tlıe hostuıg Gontracting P_aı:ty, lintil tlıe date of payment
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4. Nöh-diştriıîıiiıatöry legal measures, desigrîed aıld ımplemented to 'ensure legitinlâte
objectiveş pf public-welfare, suclı as health, şecurity, and tlıe environnient, do not eonstitnte
indirect expropriation:

5. The affeçted investprs shall have tlie ri'ght, under tlıe natioııal Iaws ând reguİations öf tİıe
Contracting Paıty nndertaldng tlıe expropriation, tp i'eşprt tö the jndicial authorities of said
Cpntraçting Party to revi'ew tlıeamonııt of compensation and tlıe legality of said eıçpropriation
or comparable measures.

Artiçİe 8
Compensation for Lpşseş

1. The iııvestors of either Conhacting;Party whose investıııents in tlıe terrltory of the.hpsfing
Contı-acting Party suffer losses owüıg to war, uprising, civil turmoil, national siate of
emergency or, aııy other siınilar events shalL be accordedj by way of redress, indemnity,
compensation or other settlement, tı*eâtment.no less faLVOurable tlıân that, accorded to, its own
investors or to the iriyestors of aıiy third State, \yhichever is the niost fayorable treatment, as
reğards any .measures it adopts in comiection witlı suçh losses.

,2. Without prejudice to paragraph 1, investors of one Contı-acting Party who in any of tlıe
situations.referred to in that paragraph suffer losses in the temtory of the other Contracting
Party resıütirıg &öm destmction öf tlieh property by its forces or authorities, wlıich was not
caused in çonlbat actionpr was not required by the neceşşity ofthe situatiön; shall be accörded
restitution pr compensation wlıich in either case shall be prompt, adequate and effective.
Resultîng payments shall be freely convertible.

Articİe 9
Repatriation and Transferş

1, Each Contı-acting Party shall aİlow the investprs of the other ■Goııtractiıig Party to iııake
investment-related tı-ansfers, inciuding, but not limited to, the follpwing:

(a) ihitial contı-İbution and seed capital, and additional contributions to nıaintain or increase
the investment;

(b) returns directly related to tlıe investment;

(c) tlıe proceeds of the flıll or partial sâle or the liquidation of paıt or- the entirety of an
investment;

(d) compensation amouııt under Ârticles 7 and 8;

(e) reimbursements and payment of interests accnied on loans related to the investments;
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wages, salaries and pttier Compensation received by tlıe ıiatiönals of a'Coıltraeting Party,
haying the relevant woıic pemıits in the territory of the other Gontracting Party in relation to
an investnient; or

(g^ the payments arisihg froıp an investmeılt dispute.

2: Transfers shaîl be ınade in the eonvertible currency in whİGh the investment hâs been made
or any other eonvertible currency at the exchange rate ̂ effective on the date of the transfer,
unless othervvise agreed by the investor and tlıe hosting Gontracting Pârty. In the.process of
making tlıe transfer, the tax öbligatiöns established by the natiö'nal laws -aiıd reğülatiöns of
the hosting Gontracting Paıty şhall be obşerved.

3. Notwithstanding the provisions set out in paragraphs 1 and 2, a Gontracting Par-ty may
impede a transfer by means of the equitable, non-disoriminatöry and bona fide enforcement
of its national laws and regulations,, concerning:

(a) banlcraptcy, insolveney or protection of creditors' rights;

(b) issue, trade or negotiatioıı of secunties*

(c) crinıes br criminal öffenses;

(d) records of money transfer or any other money instruraents;

(e) fblfilmentof judgments of awafds in atvarding pröcedui-es;

(f) establişhriıent öf the necessafy inştırıments or mechariİsmş to ensnre the paynient öf
inçome tax by such means as the withlıoIding of the amount related to divİdends and other
items.

4. Neither Gontracting Pafty shall compel its ihyestöfs tö transfer, or puni'şh its hıvestors for
not transfeıtirig, income, profİts or any other amounts derived ü*om or attributable to
investnients in the tenitoıy of the other Gontracting Paıfy.

.5. Paragraph 4 shall not be construed as preventing a Gontracting Party from imposing any
measure by ıneans of the equitable, non-discfiminatoiy and bona fide enforcement of its
national laws and regulations related to the provisions laid down in paragraph 3.

6. Notwithstanding tlıe provisions set out in paragraph I of thîs Articlej each Conti'acting
Party shall be entitled, under circumstances ofexceptional or serious troiıbles with tlıe balance
of payments, to restrain provisionalİy the transfers, in atı equitable, non-discfihıinatory
manner, aııd in açcordance with internatİonally accepted standards. Tlıe restrictions adopted
or maintained by ;a Gontracting Party under this Agreenient, as well as the removal tliereof,
shall be promptly reported to the other Gontracting Party.

iî. .• Sv.

"C. \
S N



Article 10

Subrogation

1. The Contı-acting Party, or a public-or private eatity düly autlıorized by the Cöntracting
Paıty, incİemhifying aa investor ander aa insııraace or other guarantee agaiast nöa-
eomnıercial risks in relation to its investment -in the teiTİtory of the other Cöntracting Party,
shall be subrogated ih tlıe ri^ts of the investor under this Agreemeat.

2. Subrogated lughts or claims shall not e'xceed the original rights or daims of the investor.
Any disputes that may arise between a Çonaucting Party aıld an inşurance cöınpahy shall be
.settied in accordance with the provİsionş pf Aıticle 12 of this Agreemeat.

Article 11
Settlemerit of Dispute between the Gontracting Parties

The Gontracting Parties shall^ to the exteat possible, settie any dispute concerning the
inteıpretatioa or application of tlıis Agreemeat through consultations or diplomatic chamıels,
■when the ability of the Joint. Coinmittee to âdopt interpretations ia this respect proves
insuffıcient

Article 12
Settlement of Disputes between a Cöntracting Party and Investors of the Other

Cöntracting Party

1. Any dispute related to the investments that nıay arise between a Gontracting Party and an
investor of the other Gontracting Party "vvith respect to the issues regulated by this Agreemenh
shall be notifîed in miting by the investor to the hosting Gontracting Party. The written notice
shall inciude detailed information about the daim and shall note the provisions of the
Agreemeat deemed as viölated, the gi'ounds upön which tlıe dispute is based, the estimated
vdue of olaimed dfimages and the pıırsued compensatİon. To the extent possible, tlıe investor-
and the hosting Gontracting Paı-ty shall stıive to settİe. tlıe dispute through consultations and
direct negotiations in good faith.

2. If the. dispute fails to be settied amicably vvithin six (6) nionths following tlıe date of
reception of the mitten notice mentioned in patagraph 1 pf this Article, then the dispute may
be submitted, at the iııvestor's choice, to;

(a) the conıpetent coıtrt of tlıe Göntracting Pârty where the investment was made; or
(b) an ad hoc arbitral tıibunâl established under the Aıhitration Rules of the United Nations
Commişsion on Internatİonal Trade Law (UNGITRAL), approved by the United Nations
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General Assembly ön' 15 Deceniber 1976' or;

(c) any other arbitration institution or any o.ther arbitration rules, if tlıe disputing parties so
agree in Avriting.

3. An investor may submit to arbitration any of tlıe disputes refeiTed tö in paragraph 1, in
accprdance Avitlı paragraph 2, only if:

(a) tlıe investor has cönsented to it in miting;

(b) tlıe.inyestor has waived its right to brihg or continue any otlıer proceeding in connection
with the nıeasure it alleges constitutes a breach of this Agreement before the courts or
tribunals of the relevant Contracting Paıly or in any other kind of dispute settlement
procedure; and

(c) no more tlıan tlıree (3) years have elapSCd. since the d.ate when the investor fırst leaı-ned,
or should have learned, of the alleged breach.

4, Upoh submission by the investor of the dispute to one of the dispute settlement forums
mentioned in paragraph 2, the election of öne of these forums shâll be final.

5, The arbitration shall rely pn:

(a) tlıe provisions laid down in this Agreement;

(b) the national laws and regulations of tlıe hostiııg Conti'actihg Party;, inciuding its rules on
conflict of laws, and consensual interpretations adopted by the Joint Committee established
under this Agreement; and

(c) the generally accepted prinçiples of international law.

6. The arbitral awaı*d shall be final and binding upon ali the paıties in dispute. Each
Contracting Party shall execute the arbitral award âccording to its national laws and
regulations.

1 Both Contracting Parties agree that the, text pfUNCITRAL. Arbitration RuIeŞ'as adopted on 15 December
1976 will be applicable.
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Articlc 13

Denial of Benefîts

1, The benefits of tlıis Agreeraent inay be denied at
even after a elamı has been lodged lUider the dişpute settlement mechanishl öf tlıis Agreemeiıt
aııd provided that either pf the folIowing coııditions shall be met:

(a) a çompany is directly or iııdirectly controlled, or under a signifieant degree of influence
from, individuals or corporations of a countiy that İs not a party to tlıis Agreement aııd that
company does not hâve ariy substaııtial busiiıess activities in the' teifitory öf the öther
Contraçting Paıly;

(b) a company is direetly or indirectly controlled by, or under a signifiçant degree of influence
from, individuals or corporations of the denying Contraçting Party aııd that company does not
have any substantial business activities in the territory of the other Contraçting Party.

1._ The denying Contraçting Paıly, to the extent possible, shall notify the other Conti'acting
Party before denying the benefits.

Article 14
Environmental and Labour Measures

1. None of the prövisions set out in tlıis Agreement. shall be construed as preventing a
Contraçting Party froııı adopting, maintaining or enforçing any measure it deems appropfiate
to ensure that the investment activities in İts territory shall be carried out in accordance vntlı
its environmental laws and regulatipns, and its laboıu- laws and regulations, provided that such
measures are proportional to the objectives sought.

2. The Contraçting Pârties recognize that it is not appropriate to encourage investment by
Iowering the standai'ds of their envirpmnental and labour measures. Consepuently, a
Contraçting Party shall not ceaşe from repuhing or abrogating, or obtainiiıg such measures to
encourage the establishment, acquisition, expansion or retention of an investment or an
ihvestor in its territory.
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Artiçle 15

Joint Committee

1. The Contracting Parties haye established İıereby a Joint Conımittee,. composed of tlie
representatives of Tütidye and Venezüela.

2. The fırst meeting of tlıe Joiııt Committee shall be held the year after the date'of entıy into
foree of tlıis Agreement.

3. 'There'after, the Jbiriü Coinınittee shall nleet fevery twö years "in Anlcara âhd Caracas,
aîternately, "unİesş otherwise agreed by the Contracting Parties.

4. The Joirit Committee shall be co-chaired by the Minister of Ihdustry and TeGhnology of
Tüıidye and the Yenezuelaıı Minister respohsible for Ihternational Investmentj or their
respective appointees.

5. The Joint Committee şhall agree on its meethag schedule and set oııt its agenda.

6. The Joint Committee shall be empowered to^

(a) estâblish or dissolve sub-commîttees, worldng ğroups ahd âny bther tash for'ces, ör assign
responsibilitıes to them;

(b) Gontact ali the stakeholders, inciuding the private sector and non-governmental
organizations, throügh the govenıment of the relevant Contracting Party;

(ç) adopt,.by consensus, inteipretatipns of the prpvisipns öf thîş Agreement, wlıich shall be
bindihg upon tlıe Contracting Parties and ali the entities set up under this Agreement,
inciuding the arbitration panels referred to in dişpute settlenient mechanism;

(d) make recommendatiöns as set forth in. tlıis Agreement;

(e) adopt its own regulatipns.

7. The Joint Committee. shall have a duty to;

(a) ensüre tlıe proper implementation of tlıis Agreement;

(b) supervîse and facilitate the enforcement and implementation of this Agreement and
promote its general öbjectives;

(c) sıipervise the yvoıic of şub-comrnittees, wörldng groupş and mıy o.ther taşk forceş şet lap
hereuııder;
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^d) any other relevant issue within the scope of this Agreement;

Afticle 16

Consultation and Exçhangc of IniFormatipn

The Contmcting Parties may agree, at any time, at 'the reqııest of either Gontraçting Party, to
enter into consultations on the interpretation or applicatioh of thi's Agreement. At the.request
of-either Contractihg Party, mfofmatioh shaİl be exchangeci on the/measures' takeh by the
other Çpntî-'actıng Party- having a pötential impact on new inyestmentş, ekisting: inveştmentş
or returns Govered by this Agreement

Artide 17
Semce of Documents

NotİGes and other documents in disputes under Article 12 (Settlemeıit of Disputes between a
Contracting Party and Investors 6f tlıe other Contracting Party) shall be served on TürMye by
dejivery tp:

Cumlıurbaşkanlığı Hıikuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
0,6560 Beştepe-Ahlcara
Türkiye

(General Directorate of Law and Legislatipnpf Presidençy
Presidential Complex.
06560 Beştepe - Ankara
Türkiye)

Notices and other documents, in disputes under Article 12 (Settlernent Öf Dişpütes bety^een a
Contracting Paıfy and Investors of the other Gontraçtirıg Paıty) shall be seı*ved on Venezuela
by delivery to:

Ministry of Peöple's Power' of Economy, Fihance and Föreign Trade
Office of Integration and International Affairs
Miriiştry Headquaı*ters Building, Av. Urdaneta. Carmeliteş
Caracas, 1010,
Venezuela
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ARTICLE 18

Entry into Force, Validity, Amendment and Denunciation

1. Tlıis Agreemeııt shall enter İılto force sixty (60) days âfter the date of receipt öf the last
notificatioa sent by the Contracting Paıfies, in writing and thı-ough diplomatic channels,- öf
the çömpletioh of the respeotive intepıaİ legahpröcedures necessary fer tlıis puıpöse.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years aııd slıall continue in
force unless terminated pursuant in accordance wlth this Aıticle,

3. Either Göntı'acting Pafty inay, by written notice to tlıe other Contracting Paıty one (I) year
in advance, terminate this Agreement at the end of the initİal ten (10) year period pr at any
time thereafter.

4. Tlıis Agreement nıay be amended by mutual Avritten conseiıt of tlıe Contı-acting Pai'ties at
any time. Amendments shall enter intp force in accordance with the same legal procedures
prescribed m this Article.

5. Iıı the event of terminationj;tlıe provisions of Articles 1 thı*ough 17 of this Agreement shall
continue in effect for a period of five (5) years foIlowing the date of termination.

in WITNESS WHERE0Fj the undersigned reprdsentatives, dııly âutliörized by tlıeir
respective govemmeıits, have sigiied this Agreement.

DONE in duplicate at İstanbul on July 21, 2023 in the Turldsh, Spanish, :,and English
languages^ airtexts beiııg,equally authentic.

El case öf any divergence pf interpretation, tlıe English text shall prevaiL

FOR THE GÜVE
THE REPU

TÜRia^

MENT OF
IGOF

rE

Minis
H

FOR THE GOVERNMENT OF
THE BOLIVAMAN REPUBLIC OF

VENEZUELA

flpııi Fidan
^of Foreign Affairs

Van Gil
Minişter of Peoplb's Power of Fojfeign Affairs
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